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EN - USER MANUAL:

Read the instructions before use, follow and keep for reference. Before use remove and dispose of any plastic bags and any other
packaging (e.g. fasteners, fixing ties, etc.) and keep them out of reach of children. Suffocation hazard. Check the product regularly
for signs of wear and damage to ensure that it is safe to use. Should any part be damaged, do not use it and keep it out of reach of
children.

IMPORTANT | This helmet is designed to absorb the energy of a blow by partial destruction or damage itself. Even though such
damage may not be visible, the helmet should be destroyed or replaced if it is involved in an injury-related fall. Unfortunately
some accidents result in head injury that cannot be prevented by ANY helmet. Depending on the type of impact, even very low
speeds can result in a serious head injury or fatality. Always ride with extreme caution and be sure to read this manual before using
the product.

FITTING | The helmet can only protect if it fits properly and the buyer should try different sizes and choose the size which feels secu-
re and comfortable on the head. With a proper fit the helmet will not move back and forth or side to side while fastened.

PLACING THE HELMET | Adjusting the helmet to the individual head size can be achieved with the easy to use fitting system. To
ensure a proper fit, please open the inner adjustment ring by turning the rear wheel. Place the helmet on the head, adjust to the
headsize and than attempt to pull the helmet off the front or rear. If the helmet comes off increase tension. Adjust it to fit the fore-
head so that the front edge of the helmet is approximately 2 cm above the eyebrow line.

RETENTION SYSTEM | The buckles at the intersection of the straps should be adjusted so that the straps form an “Y”’ shape above
the child’s ears, without covering the ears on either side. Fasten the straps under the child’s chin and ensure they are evenly tighte-
ned on both sides.

The helmet is correctly secured when it cannot be removed without loosening the adjustment ring and unfastening the straps. Once
the right size is adjusted, the helmet should sit firmly but comfortable on the head. NOTE: Please check the adjustment every time
this helmet is worn.

WARNING:

- Warning! Strangulation hazard. This helmet should not be used by children while climbing or doing other activities when there
is a risk of strangulation/hanging if the child gets trapped with the helmet.

- Intended for children with a head circumference of 48 - 52 cm (approximately 2 to 4 years).

- The helmet must be adjusted to the correct fit by an adult.

- This helmet is for pedal cyclists, skateboarders and roller skaters. This helmet is also suitable for the Little Dutch kickscooter.

- The helmet cannot always protect against injury.

- A helmet subjected to a severe impact should be discarded and destroyed.

- Danger! Do not modify or remove of any of the original component parts of the helmet other than as recommended
by the manufacturer. It will negatively impact the protective function of the helmet.

- Danger! The helmet should not be adapted for the purpose of fitting accessories in a way that is not recommended by the
manufacturer. It will negatively impact the protective function of the helmet.

- The helmet should be regularly checked for damages. For safety reason this helmet has a limited lifetime and should be replaced
when it shows obvious signs of wear but at the latest within 5 years after the date of manufacture (products batch number).

CARE:

- Store in a dry place.

- Clean the product only with a cloth slightly dampened in water. Do not use abrasive detergents or solvents.

- The use of solvents, paints or decals (sticker) can cause damage to the product and make it ineffective in the result of an accident.
- Keep the product out of extreme heat. This product will be damaged if exposed to temperatures exceeding 65°C.

Please take your helmet to a disposal facility at the end of its life.



WARRANTY CONDITIONS:

We grant 2 year guarantee on this product commencing on the date of purchase. Within the guarantee period we will eliminate any
defects in the appliance resulting from faults in materials or workmanship, either by repairing or replacing the complete product.
This guarantee does not cover: damage due to improper use, normal wear or use as well as defects that have a negligible effect on
the value or operation of the product. Damages caused by overloading or wrong folding are not granted. To obtain service within
the guarantee period, hand in the complete product with your sales receipt to the store where the product has been bought. The
warranty applies only to the first owner and is not transferable.

NL - HANDLEIDING

Lees de gebruiksaanwijzing en volg deze op. Bewaar deze om later te kunnen raadplegen. Verwijder voor het gebruik eventuele plas-
tic zakken en andere onderdelen die geen deel uitmaken van het product (bijv. bevestigingselementen, enz.) en houd deze buiten
het bereik van kinderen. Verstikkingsgevaar. Controleer het product regelmatig op eventuele beschadigingen, slijtage of loszittende
delen. Gebruik het product in geval van beschadiging niet en houd het buiten het bereik van kinderen.

BELANGRUK | Deze helm is ontworpen om de energie van een klap te absorberen en kan hierdoor beschadigd raken. Ook al is der-
gelijke schade mogelijk niet zichtbaar, de helm moet worden vernietigd of vervangen als deze betrokken is bij een val met letsel tot
gevolg. Helaas leiden sommige ongelukken tot hoofdletsel dat door GEEN enkele helm kan worden voorkomen. Afhankelijk van het
type impact kunnen zelfs zeer lage snelheden leiden tot ernstig hoofdletsel of overlijden. Rijd altijd met uiterste voorzichtigheid en
lees deze handleiding aandachtig door voordat u het product gebruikt.

PASVORM | De helm biedt alleen bescherming als hij goed past. De koper dient verschillende maten te proberen en de maat te kie-
zen die stevig en comfortabel op het hoofd zit. Bij een goede pasvorm zal de helm niet heen en weer of van links naar rechts bewe-
gen wanneer hij vastgemaakt is.

HET PLAATSEN VAN DE HELM | Het aanpassen van de helm aan de individuele hoofdomtrek kan worden gedaan met het eenvoudig
te gebruiken verstelsysteem. Om een goede pasvorm te garanderen, opent u de binnenste verstelring door aan het achterwiel te
draaien. Plaats de helm op het hoofd, pas hem aan de hoofdomtrek aan en probeer de helm er vervolgens aan de voor- of achter-
kant af te trekken. Als de helm afglijdt, verhoog dan de spanning. Stel de helm zo af dat hij goed op het voorhoofd past, zodat de
voorrand van de helm ongeveer 2 cm boven de wenkbrauwen uitkomt.

BEVESTIGINGSSYSTEEM | De gespen op het kruispunt van de bandjes moeten zo worden afgesteld dat de bandjes een Y-vorm vor-
men boven de oren van het kind, zonder de oren aan beide kanten te bedekken. Maak de bandjes onder de kin van het kind vast en
zorg ervoor dat ze aan beide kanten gelijkmatig strak zitten.

s

De helm zit goed vast als deze niet kan worden verwijderd zonder de verstelring los te maken en de bandjes los te maken. Zodra de
juiste maat is ingesteld, moet de helm stevig maar comfortabel op het hoofd zitten. LET OP: Controleer de afstelling telkens wanneer
de helm wordt gedragen.

WAARSCHUWING:

- Waarschuwing! Verstikkingsgevaar. Deze helm mag niet door kinderen worden gebruikt tijdens het klimmen of andere activiteiten
waarbij er verstikkings-/ophanggevaar bestaat als het kind met de helm bekneld raakt.

Geschikt voor kinderen met een hoofdomtrek van 48 - 52 cm (ongeveer 2 tot 4 jaar).

De helm moet door een volwassene correct worden afgesteld.

Deze helm is geschikt voor fietsers, skateboarders en rolschaatsers. Deze helm is ook geschikt voor de Little Dutch step.

De helm biedt niet altijd bescherming tegen letsel.

Een helm die een zware impact heeft ondergaan, moet worden weggegooid en vernietigd.

Gevaar! Wijzig of verwijder geen originele onderdelen van de helm, tenzij anders aanbevolen door de fabrikant. Dit heeft een
negatieve invloed op de beschermende werking van de helm.

Gevaar! De helm mag niet worden aangepast voor het monteren van accessoires op een manier die niet door de fabrikant wordt
aanbevolen. Dit heeft een negatieve invloed op de beschermende werking van de helm.
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- De helm moet regelmatig op beschadigingen worden gecontroleerd. Om veiligheidsredenen heeft deze helm een beperkte
levensduur en moet hij worden vervangen zodra er duidelijke slijtageplekken zichtbaar zijn, maar uiterlijk binnen 5 jaar na de
productiedatum (batchnummer).

ONDERHOUD:

- Bewaar op een droge plaats.

- Reinig het product alleen met een licht bevochtigde doek. Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen of oplosmiddelen.
- Het gebruik van oplosmiddelen, verf of stickers kan het product beschadigen en het onbruikbaar maken bij een ongeval.
- Bescherm het product tegen extreme hitte. Dit product raakt beschadigd bij temperaturen boven de 65 °C.

- Lever uw helm aan het einde van zijn levensduur in bij een inzamelpunt voor afval.

GARANTIEVOORWAARDEN:

Wij geven 2 jaar garantie op dit product, ingaande op de aankoopdatum. Binnen de garantieperiode zullen wij eventuele defecten
aan het apparaat als gevolg van materiaal- of fabricagefouten verhelpen door het volledige product te repareren of te vervangen.
Deze garantie dekt niet: schade door oneigenlijk gebruik, normale slijtage of gebruik, evenals defecten die een verwaarloosbaar ef-
fect hebben op de waarde of werking van het product. Schade veroorzaakt door overbelasting of verkeerd inklappen valt niet onder
de garantie. Om service te verkrijgen binnen de garantieperiode, dient u het complete product met uw aankoopbewijs in te leveren
bij de winkel waar u het product heeft gekocht. De garantie geldt alleen voor de eerste eigenaar en is niet overdraagbaar.

DE - BEDIENUNGSANLEITUNG

Lesen Sie die Anweisungen vor Gebrauch, befolge sie und halte sie nachschlagebereit. Vor der Verwendung eventuell vorhandene
Kunststoffbeutel und andere Bestandteile, die nicht zu dem Produkt gehdéren (. B. Befestigungsriemen, Klammern, usw.) entfernen
und entsorgen und fiir Kinder unzuganglich aufbewahren. Erstickungsgefahr. Uberpriifen Sie die Struktur des Produkts regelmaRig
auf Beschadigungen. Falls Schaden oder Verschleily erkannt werden, das Produkt nicht verwenden und fir Kinder unzuganglich ma-
chen.

WICHTIG | Dieser Helm ist so konstruiert, dass er die Energie eines Aufpralls durch teilweise Zerstérung oder Beschadigung absor-
biert. Auch wenn solche Schaden nicht sichtbar sind, muss der Helm nach einem Sturz mit Verletzungsfolge entsorgt oder ersetzt
werden. Leider fihren manche Unfalle zu Kopfverletzungen, die durch keinen Helm verhindert werden kénnen. Je nach Art des
Aufpralls kdnnen selbst sehr niedrige Geschwindigkeiten zu schweren Kopfverletzungen oder zum Tod fiihren. Fahren Sie daher stets
mit duBerster Vorsicht und lesen Sie diese Bedienungsanleitung unbedingt aufmerksam vor der Benutzung des Produkts.

PASSFORM | Der Helm bietet nur dann Schutz, wenn er richtig sitzt. Der Kaufer sollte daher verschiedene GréRen anprobieren und
diejenige wahlen, die sich sicher und bequem anfiihlt. Bei korrekter Passform verrutscht der Helm im geschlossenen Zustand weder
vorwarts noch riickwarts oder nach links und/oder rechts.

AUFSETZEN DES HELMS | Mit dem benutzerfreundlichen Anpassungssystem lasst sich der Helm optimal an die individuelle Kopf-
groRe anpassen. Um eine optimale Passform zu gewahrleisten, 6ffnen Sie bitte den inneren Verstellring, indem Sie das hintere Rad
drehen. Setzen Sie den Helm auf, passen Sie ihn an die KopfgroRe an und versuchen Sie dann, ihn vorne oder hinten abzunehmen.
Falls der Helm abrutscht, erhéhen Sie die Spannung. Passen Sie den Helm so an, dass die Vorderkante etwa 2 cm Uber der Augen-
brauenlinie liegt.

HALTESYSTEM | Die Schnallen am Schnittpunkt der Gurte sollten so eingestellt werden, dass die Gurte oberhalb der Ohren des Kin-
des ein ,Y“ bilden, ohne die Ohren zu bedecken. Befestigen Sie die Gurte unter dem Kinn des Kindes und achten Sie darauf, dass sie
auf beiden Seiten gleichmaRig festgezogen sind.

N/
>,
N

Der Helm sitzt richtig, wenn er sich nur durch Losen des Verstellrings und der Riemen abnehmen lasst. Nach der richtigen GroRenein-
stellung sollte der Helm fest, aber bequem auf dem Kopf sitzen. HINWEIS: Bitte Gberpriifen Sie die Einstellung vor jedem Tragen des
Helms.




WARNUNG:

- ACHTUNG! Strangulationsgefahr! Dieser Helm darf von Kindern nicht beim Klettern oder anderen Aktivitdten getragen werden, bei

denen Strangulations- oder Erhdngungsgefahr besteht, falls sich das Kind mit dem Helm verfangt.

Geeignet fiir Kinder mit einem Kopfumfang von 48-52 cm (ca. 2—4 Jahre).

- Der Helm muss von einem Erwachsenen korrekt passend eingestellt werden.

Dieser Helm ist fur Radfahrer, Skateboarder und Inlineskater geeignet. Er ist auch fir den Little Dutch Tretroller geeignet.

Der Helm bietet keinen hundertprozentigen Schutz vor Verletzungen.

- Ein Helm, der einem starken Aufprall ausgesetzt war, muss entsorgt werden.

- ACHTUNG! Verdandern oder entfernen Sie keine Originalteile des Helms, aufRer wie vom Hersteller empfohlen. Dies beeintrachtigt
die Schutzfunktion des Helms.

- ACHTUNG! Der Helm darf nicht fuir die Anbringung von Zubehér auf eine vom Hersteller nicht empfohlene Weise verdandert

werden. Dies beeintrachtigt die Schutzfunktion des Helms.

Der Helm sollte regelmaRig auf Beschddigungen Gberprift werden. Aus Sicherheitsgriinden hat dieser Helm eine begrenzte

Lebensdauer und sollte ersetzt werden, sobald er deutliche Gebrauchsspuren aufweist, spatestens jedoch innerhalb von 5 Jahren

nach dem Herstellungsdatum (Chargennummer).

PFLEGE:

- An einem trockenen Ort aufbewahren.

- Dieses Produkt ist nur mit einem leicht mit Wasser angefeuchteten Tuch abwaschbar. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel.
- Die Verwendung von Losungsmitteln, Farben oder Aufklebern kann das Produkt beschadigen und es im Falle eines Unfalls
unbrauchbar machen.

Setzen Sie das Produkt keiner extremen Hitze aus. Temperaturen (iber 65 °C kénnen das Produkt beschadigen.

Bitte entsorgen Sie lhren Helm nach Gebrauch fachgerecht.

GARANTIEBEDINGUNGEN:

Wir gewahren auf dieses Produkt eine 2-jahrige Garantie ab Kaufdatum. Innerhalb der Garantiezeit beheben wir alle Mangel des
Gerats, die auf Material- oder Verarbeitungsfehler zuriickzufiihren sind, entweder durch Reparatur oder Austausch des gesamten
Produkts. Diese Garantie deckt nicht: Schaden durch unsachgeméaRe Verwendung, normale Abnutzung sowie Mangel, die den Wert
oder die Funktion des Produkts nur geringfiigig beeintrichtigen. Schaden durch Uberladung oder falsches Zusammenklappen sind
von der Garantie ausgeschlossen. Um innerhalb der Garantiezeit Serviceleistungen in Anspruch zu nehmen, geben Sie das vollstandi-
ge Produkt zusammen mit Ihrem Kaufbeleg in dem Geschaft ab, in dem Sie es gekauft haben. Die Garantie gilt nur fir den Erstbesit-
zer und ist nicht Gibertragbar.

FR - NOTICE D’UTILISATION

Lire les instructions avant utilisation, s’y conformer et les garder comme référence. Avant |'utilisation, 6ter et éliminer tous les sa-
chets en plastique éventuels et autres éléments qui ne font pas partie du produit (par exemple cordons, éléments de fixation, etc.)
et tenez les hors de la portée de I'enfant. Danger de suffocation. Vérifier régulierement I’état d’usure du produit et la présence de
ruptures éventuelles. En cas de dommage, ne pas utiliser le produit et le tenir hors de portée des enfants.

IMPORTANT | Ce casque est congu pour absorber I'énergie d’un impact en se détériorant partiellement. Méme si ces dommages ne
sont pas visibles, le casque doit étre détruit ou remplacé s’il est impliqué dans une chute ayant entrainé des blessures. Malheureuse-
ment, certains accidents provoquent des traumatismes craniens quAUCUN casque ne peut prévenir. Selon le type d’impact, méme

a trés faible vitesse, un traumatisme cranien grave, voire mortel, peut survenir. Conduisez toujours avec la plus grande prudence et
assurez-vous de lire ce manuel avant d’utiliser le produit.

AJUSTEMENT | Le casque ne protége que s’il est bien ajusté. Il est donc conseillé d’essayer différentes tailles et de choisir celle
qui offre le meilleur maintien et le plus de confort. Un casque bien ajusté ne bougera ni en avant/arriére, ni latéralement une fois
attaché.

MISE EN PLACE DU CASQUE | Ajuster le casque a votre tour de téte est simple grace au systéme d’ajustement facile a utiliser. Pour
un ajustement optimal, ouvrez la bague de réglage intérieure en tournant la molette arriére. Placez le casque sur votre téte, ajus-
tez-le, puis essayez de le retirer par I'avant ou par I'arriere. Si le casque se retire, resserrez la bague. Ajustez-le a la forme de votre
front de sorte que le bord avant du casque se situe environ 2 cm au-dessus de la ligne des sourcils.




SYSTEME DE MAINTIEN | Ajustez les boucles 3 I'intersection des sangles de fagon a ce que celles-ci forment un « Y » au-dessus des
oreilles de I'enfant, sans les recouvrir. Attachez les sangles sous le menton de I'enfant et assurez-vous qu’elles soient bien serrées des
deux cotés.

Le casque est correctement ajusté lorsqu’il est impossible de le retirer sans desserrer la bague de réglage et détacher les sangles.
Une fois la bonne taille réglée, le casque doit tenir fermement et confortablement sur la téte. REMARQUE : Veuillez vérifier le réglage
a chaque utilisation.

AVERTISSEMENT /ATTENTION:

- Attention ! Risque d’étranglement. Ce casque ne doit pas étre utilisé par les enfants lors de I'escalade ou d’autres activités
présentant un risque d’étranglement/pendaison si 'enfant se retrouve coincé avec le casque.

Destiné aux enfants ayant un tour de téte de 48 a 52 cm (environ de 2 a 4 ans).

Le casque doit étre ajusté correctement par un adulte.

Ce casque est destiné aux cyclistes, aux skateurs et aux patineurs a roulettes. Il convient également a la trottinette Little Dutch.
Le casque peut ne pas toujours protéger contre les blessures.

Un casque ayant subi un choc violent doit étre jeté et détruit.

Danger | Ne modifiez ni ne retirez aucune piece d’origine du casque, sauf indication contraire du fabricant. Cela compromettrait sa
fonction de protection.

Danger | N'adaptez pas le casque pour y fixer des accessoires d’'une maniere non recommandée par le fabricant. Cela aura un
impact Négatif sur la fonction protectrice du casque.

Le casque doit étre régulierement vérifié afin de détecter tout dommage. Pour des raisons de sécurité, ce casque a une durée de
vie limitée et doit étre remplacé dés qu’il présente des signes évidents d’usure, et au plus tard 5 ans apres sa date de fabrication
(numéro de lot du produit).

ENTRETIEN :

- Conserver dans un endroit sec.

- Nettoyer le produit uniquement en surface a 'aide d’un chiffon légerement humide. Ne jamais utiliser de détergents abrasifs ou de
solvants.

L'utilisation de solvants, de peintures ou d’autocollants peut endommager le produit et le rendre inefficace en cas d’accident.
Conserver le produit a I'abri des fortes chaleurs. Ce produit sera endommagé s'il est exposé a des températures supérieures a

65 °C.

Veuillez déposer votre casque dans un centre de recyclage en fin de vie.

CONDITIONS DE GARANTIE :

Ce produit est garanti 2 ans a compter de la date d’achat. Pendant la période de garantie, nous réparerons ou remplacerons tout
appareil présentant un défaut de matériau ou de fabrication. Cette garantie ne couvre pas : les dommages dus a une utilisation inap-
propriée, l'usure normale, ni les défauts n’affectant que tres peu la valeur ou le fonctionnement du produit. Les dommages causés
par une surcharge ou un mauvais pliage ne sont pas couverts. Pour bénéficier de la garantie, veuillez rapporter le produit complet,
accompagné de votre ticket de caisse, au magasin ol vous I'avez acheté. La garantie est valable uniquement pour le premier proprié-
taire et n’est pas cessible.

ES - INSTRUCCIONES

Leer y mantener esta informacidn para referencia o futuras as consultas. Antes del uso, retire y elimine las bolsas de plastico y cu-
alquier otro embalaje (por ejemplo, cierres, bridas de fijacidn, etc.) y manténgalos fuera del alcance de los nifios. Peligro de asfixia.
Revise regularmente el juguete en busca de signos de desgaste y dafios. Si alguna parte se dafia, no use el juguete y manténgalo
fuera del alcance de los nifos.

IMPORANTE | Este casco estd disefiado para absorber la energia de un golpe, ya sea por destruccién parcial o dafio. Aunque estos
dafios no sean visibles, el casco debe destruirse o reemplazarse si sufre una caida que provoque lesiones. Desafortunadamente,
algunos accidentes provocan lesiones en la cabeza que ningun casco puede prevenir. Dependiendo del tipo de impacto, incluso a
velocidades muy bajas puede causar lesiones graves en la cabeza o la muerte. Conduzca siempre con extrema precaucion y lea este
manual antes de usar el producto.

AJUSTE | El casco solo protege si se ajusta correctamente. El comprador debe probar diferentes tallas y elegir la que le resulte segura
y comoda. Con un ajuste correcto, el casco no se moverd hacia adelante ni hacia atras ni hacia los lados mientras esté abrochado.

COLOCACION DEL CASCO | El sistema de ajuste es facil de usar para ajustar el casco a la talla de cabeza. Para asegurar un ajuste cor-
recto, abra el anillo de ajuste interior girando la rueda trasera. Coloque el casco, ajustelo a la talla y luego intente retirarlo por
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delante o por detras. Si el casco se sale, aumente la tensidn. Ajustelo a la frente de modo que el borde delantero del casco quede
aproximadamente 2 cm por encima de la linea de las cejas.

SISTEMA DE RETENCION | Las hebillas en la interseccién de las correas deben ajustarse de modo que formen una “Y” sobre las
orejas del nifio, sin cubrirlas a ambos lados. Abroche las correas debajo de la barbilla del nifio y asegurese de que estén tensadas
uniformemente a ambos lados.

el

El casco esta correctamente ajustado cuando no se puede quitar sin aflojar el anillo de ajuste y soltar las correas. Una vez ajustada la
talla, el casco debe quedar firme pero cémodo en la cabeza. NOTA: Compruebe el ajuste cada vez que use el casco.

ADVERTENCIA:

- iAdvertencia! Peligro de estrangulamiento. Este casco no debe ser utilizado por nifios al escalar o realizar otras actividades donde
exista riesgo de estrangulamiento o ahorcamiento si el niflo queda atrapado con el casco.

- Disefiado para nifios con una circunferencia de cabeza de 48 a 52 cm (aproximadamente de 2 a 4 afios).

- El casco debe ser ajustado correctamente por un adulto.

- Este casco es para ciclistas, patinadores y patinadores sobre ruedas. También es apto para el patinete Little Dutch.

- El casco no siempre protege contra lesiones.

- Un casco sometido a un impacto fuerte debe desecharse y destruirse.

- jPeligro! No modifique ni retire ninguno de los componentes originales del casco de forma distinta a la recomendada por el
fabricante. Esto afectara negativamente la funcidn protectora del casco.

- iPeligro! El casco no debe adaptarse para instalar accesorios de una forma no recomendada por el fabricante. Esto afectara
negativamente la funcidn protectora del casco.

- El casco debe revisarse periddicamente para detectar dafios. Por razones de seguridad, este casco tiene una vida util limitada y
debe reemplazarse cuando presente signos evidentes de desgaste, a mas tardar 5 afios después de la fecha de fabricacién (nimero
de lote del producto).

CUIDADO:

- Guardar en un lugar seco.

- Limpiar el producto unicamente con un pafio ligeramente humedecido con agua. No utilice abrasivos ni disolventes.

- El uso de disolventes, pinturas o calcomanias puede dafiar el producto e inutilizarlo en caso de accidente.

- Mantenga el producto alejado del calor extremo. Este producto se dafiara si se expone a temperaturas superiores a 65 °C.
- Lleve su casco a un punto de desecho al final de su vida util.

CONDICIONES DE LA GARANTIA:

Ofrecemos 2 aios de garantia para este producto a partir de la fecha de compra. Durante el periodo de garantia, repararemos
cualquier defecto del aparato derivado de defectos de materiales o mano de obra, ya sea reparando o reemplazando el producto
completo. Esta garantia no cubre dafios debidos a un uso inadecuado, desgaste normal o defectos que afecten minimamente el valor
o el funcionamiento del producto. No se cubren los daifos causados por sobrecarga o plegado incorrecto. Para obtener servicio técni-
co dentro del periodo de garantia, entregue el producto completo junto con su recibo de compra en la tienda donde lo compré. La
garantia se aplica Unicamente al primer propietario y no es transferible.

PT - INSTRUCOES

Consulte e cumpra o manual de utilizagdo. Guarde-o para eventual consulta futura. Antes de usar, remova e descarte qualquer saco
de plastico e qualquer outra embalagem {por ex.: agrafos, elementos de fixacdo, etc.) e mantenha-os fora do alcance das criangas.
Risco de sufocamento. Verifique o produto com regularidade, se apresenta sinais de desgaste ou danos. Se alguma parte estiver
danificada, ndo use o produto mantenha-o fora do alcance de criangas.

IMPORTANTE | Este capacete foi concebido para absorver a energia de um impacto através da sua destruigcdo ou dano parcial.
Mesmo que esses danos nao sejam visiveis, o capacete deve ser destruido ou substituido caso esteja envolvido numa queda com
lesdo. Infelizmente, alguns acidentes resultam em traumatismos cranianos que ndo podem ser evitados por NENHUM capacete.
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Dependendo do tipo de impacto, mesmo a velocidades muito baixas podem ocorrer lesdes graves na cabeca ou situagdes fatais.
Circule sempre com extrema cautela e leia atentamente este manual antes de utilizar o produto.

AJUSTE | O capacete sé oferece protegdo eficaz se tiver o ajuste correto. O utilizador deve experimentar diferentes tamanhos e
escolher aquele que se sinta seguro e confortavel na cabega. Com um ajuste adequado, o capacete ndao deve mover-se para a frente
e para tras nem de um lado para o outro quando esta apertado.

COLOCACAO DO CAPACETE | O ajuste do capacete ao tamanho individual da cabeca é feito através do sistema de regulagdo facil
de utilizar. Para garantir um ajuste correto, abra o anel de ajuste interior rodando o botdo traseiro. Coloque o capacete na cabeca,
ajustando-o ao tamanho correto e tente puxa-lo para a frente ou para trds. Se o capacete sair, aumente a tensdo. Ajuste-o de forma
a cobrir a testa, garantindo que a extremidade frontal do capacete fica aproximadamente 2 cm acima da linha das sobrancelhas.

SISTEMA DE RETENCAO | As fivelas no ponto de intersec3o das correias devem ser ajustadas de forma a que as correias formem um
“Y” acima das orelhas da crianga, sem cobrir as orelhas de nenhum dos lados. Apertar as correias por baixo do queixo da crianga e
certificar-se de que ficam igualmente ajustadas em ambos os lados.

&2

O capacete esta corretamente fixo quando ndo pode ser removido sem afrouxar o anel de ajuste e desapertar as correias. Depois
de ajustado ao tamanho correto, o capacete deve ficar firme, mas confortavel, na cabe¢a. NOTA: Verificar o ajuste sempre que este
capacete for utilizado.

AVISO:

- Aviso! Risco de estrangulamento. Este capacete ndo deve ser utilizado por criangas enquanto escalam ou realizam outras
atividades em que exista risco de estrangulamento ou de ficarem suspensas caso a crianga fique presa com o capacete.

Destinado a criangas com perimetro de cabeca entre 48 e 52 cm (aproximadamente dos 2 aos 4 anos).

O capacete deve ser ajustado corretamente por um adulto.

Este capacete é adequado para ciclistas com pedais, praticantes de skate e patinadores. E também adequado para a trotinete
Little Dutch.

O capacete ndo garante protegdo contra todas as lesdes.

- Um capacete sujeito a um impacto forte deve ser descartado e destruido.

Perigo! Nao modificar nem remover quaisquer componentes originais do capacete, exceto conforme recomendado pelo fabricante.
Tal podera comprometer a fungdo de protecdo do capacete.

Perigo! O capacete ndo deve ser adaptado para a instalagdo de acessorios de forma ndao recomendada pelo fabricante. Tal podera
comprometer a fungdo de protegdo do capacete.

O capacete deve ser verificado regularmente quanto a danos. Por razdes de segurancga, este capacete tem uma vida Gtil limitada e
deve ser substituido quando apresentar sinais evidentes de desgaste ou, no maximo, até 5 anos apds a data de fabrico (nimero de
lote do produto).

CUIDADOS:

- O produto deve ser guardado num local seco.

- Limpe o produto apenas com um pano ligeiramente humedecido em agua. Nao use detergentes abrasivos ou solventes.

- A utilizagdo de solventes, tintas ou autocolantes pode danificar o produto e torna-lo ineficaz em caso de acidente.

- Manter o produto afastado de fontes de calor extremo. Este produto pode ser danificado se exposto a temperaturas superiores a
65 °C.

- No final da sua vida util, entregar o capacete num ponto de recolha adequado para eliminagao.

CONDIGOES DE GARANTIA:

E concedida uma garantia de 2 anos a este produto, com inicio na data de compra. Durante o periodo de garantia, serdo eliminados
quaisquer defeitos resultantes de falhas de material ou de fabrico, através da reparagao ou substituicdo do produto completo.

Esta garantia ndo cobre danos resultantes de utilizacdo inadequada, desgaste normal ou defeitos que ndo afetem de forma significa-
tiva o valor ou o funcionamento do produto. Nao sdo abrangidos danos causados por sobrecarga ou por dobragem incorreta.
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Para usufruir do servigo de garantia, o produto completo deve ser entregue juntamente com o comprovativo de compra na loja onde
foi adquirido. A garantia aplica-se apenas ao primeiro proprietario e ndo é transmissivel.

IT - MONTAGGIO

Leggere le instruzioni prima dell’'uso, attenersi ad esse e conservarle per riferimento futuro. Prima dell’'utilizzo rimuovere e smaltire
eventuali sacchetti di plastica e qualsiasi altro imballaggio (per esempio dispositivi di fissaggio, fascette etc...) e tenerli fuori dalla por-
tata dei bambini. Pericolo di soffocamento. Controllare regolarmente il prodotto per verificare che non vi siano danni, deterioramenti
o parti allentate. In caso di parti danneggiate non utilizzare il articolo e tenere fuori dalla portata dei bambini.

IMPORTANTE | Questo casco & progettato per assorbire I'energia di un urto mediante parziale distruzione o danneggiamento. Anche
se tali danni potrebbero non essere visibili, il casco deve essere distrutto o sostituito in caso di caduta con conseguente lesione. Pur-
troppo, alcuni incidenti provocano lesioni alla testa che non possono essere evitate da NESSUN casco. A seconda del tipo di impatto,
anche velocita molto basse possono causare gravi lesioni alla testa o addirittura la morte. Guidare sempre con estrema cautela e
assicurarsi di leggere questo manuale prima di utilizzare il prodotto.

VESTIBILITA | Il casco pud proteggere solo se calza correttamente e I'acquirente dovrebbe provare diverse taglie e scegliere quella
che risulta sicura e confortevole sulla testa. Con una vestibilita corretta, il casco non si muovera avanti e indietro o lateralmente
mentre e allacciato.

POSIZIONAMENTO DEL CASCO | Il sistema di regolazione semplice da usare consente di adattare il casco alla dimensione della testa.
Per garantire una vestibilita corretta, aprire 'anello di regolazione interno ruotando la rotella posteriore. Posizionare il casco sulla
testa, regolarlo in base alla dimensione della testa e quindi provare a sfilarlo dalla parte anteriore o posteriore. Se il casco si sfila,
aumentare la tensione. Regolarlo in modo che aderisca alla fronte in modo che il bordo anteriore del casco si trovi circa 2 cm sopra la
linea delle sopracciglia.

SISTEMA DI RITENZIONE | Le fibbie all'intersezione delle cinghie devono essere regolate in modo che le cinghie formino una forma a
“Y” sopra le orecchie del bambino, senza coprirle su entrambi i lati. Allacciare le cinghie sotto il mento del bambino e assicurarsi che
siano strette uniformemente su entrambi i lati.

X
SIS

Il casco e correttamente allacciato quando non puo essere rimosso senza allentare I'anello di regolazione e slacciare le cinghie. Una
volta regolata la taglia corretta, il casco dovrebbe aderire saldamente ma risultare comodo sulla testa. NOTA: verificare la regolazione
ogni volta che si indossa il casco.

AVVERTENZA:

- Attenzione! Pericolo di strangolamento. Questo casco non deve essere utilizzato dai bambini durante I'arrampicata o altre attivita
in cusussiste il rischio di Strangolamento/impiccagione se il bambino rimane intrappolato con il casco.

- Adatto a bambini con una circonferenza cranica di 48-52 cm (circa 2-4 anni).

Il casco deve essere regolato correttamente da un adulto.

Questo casco ¢ adatto a ciclisti, skateboarder e pattinatori. Questo casco & adatto anche per il monopattino Little Dutch.

Il casco non puo sempre proteggere da lesioni.

Un casco sottoposto a un impatto violento deve essere smaltito e distrutto.

Pericolo! Non modificare o rimuovere alcun componente originale del casco se non come raccomandato dal produttore. Cio influira

negativamente sulla funzione protettiva del casco.

Pericolo! Il casco non deve essere adattato per montare accessori in un modo non raccomandato dal produttore. Cio

compromettera la funzione protettiva del casco.

Il casco deve essere controllato regolarmente per verificare la presenza di danni. Per motivi di sicurezza, questo casco ha una

durata limitata e deve essere sostituito quando mostra evidenti segni di usura, ma al piu tardi entro 5 anni dalla data di fabbrica-

zione (numero di lotto del prodotto).
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CURA:

- Conservare in un luogo asciutto.

- Pulire il articolo solo con un panno leggermente inumidito con acqua. Non utilizzare detergenti abrasivi o solventi.

- L'uso di solventi, vernici o decalcomanie (adesivi) puo danneggiare il prodotto e renderlo inefficace in caso di incidentl.

- Tenere il prodotto lontano da fonti di calore estreme. Questo prodotto si danneggera se esposto a temperature superiori a 65 °C.
- Si prega di consegnare il casco a fine vita presso un centro di smaltimento rifiuti.

CONDIZIONI DI GARANZIA:

Concediamo una garanzia di 2 anni su questo prodotto a partire dalla data di acquisto. Entro il periodo di garanzia, elimineremo qual-
siasi difetto dell’'apparecchio derivante da difetti di materiali o di fabbricazione, riparando o sostituendo I'intero prodotto. Questa
garanzia non copre: danni dovuti a uso improprio, normale usura o consumo, nonché difetti che abbiano un effetto trascurabile sul
valore o sul funzionamento del prodotto. | danni causati da sovraccarico o da una chiusura errata non sono coperti. Per ottenere
assistenza entro il periodo di garanzia, consegnare il prodotto completo con lo scontrino fiscale al negozio in cui & stato acquistato. La
garanzia e valida solo per il primo proprietario e non é trasferibile.

Fl - OHJE

Lue kdyttoohjeet ennen kadyttda ja noudata niitd. Sailytdohjeet vastaisuuden varalle. Poista kaikki muovipussit ja muut pakkaukset
(renkaat, johdot jne.) Ennen kayttoa ja heita ne pois ja pida ne poissa lasten ulottuvilta. Tukehtumisvaara. Tarkista tuote saannollises-
ti kulumisen ja vaurioiden varaltaja. Jos jokin osa on vaurioitunut, dla kdyta tuotetta ja pida se poissa lasten ulottuvilta.

TARKEAA | Kypars on suunniteltu vaimentamaan iskuenergiaa siten, ettd se voi osittain vaurioitua tai rikkoutua iskun seuraukse-

na. Vaikka vaurio ei olisi ndkyvissa, kypara tulee havittda tai vaihtaa uuteen, jos se on ollut mukana tapaturmaisessa kaatumisessa.
Valitettavasti kaikki onnettomuudet eivit ole ehkaistavissa MILLAAN kyparilla. Iskun luonteesta riippuen, jopa hyvin pienet nopeudet
voivat aiheuttaa vakavan padvamman tai olla hengenvaarallisia. Aja aina erityisen varovaisesti ja lue tdama kdyttdohje ennen tuotteen
kayttamista.

Sovitus| Kypara suojaa vain oikean kokoisena ja oikein asetettuna. Ostajan tulee kokeilla eri kokoja ja valita paassa turvalliselta ja
mukavalta tuntuva vaihtoehto. Oikein istuva kypara pysyy paikallaan eika liiku kiinnitettyna.

KYPARAN PUKEMINEN | Kypara voidaan saatda oikeaan kokoon helppokayttdiselld saatdmekanismilla. Avaa saatérengas kiertamalld
kyparan takana olevaa saatoérullaa. Laita kypara padhan, sadda se sopivaksi ja tarkista istuvuus vetamalla sitd kevyesti edesta ja takaa.
Jos kypara padsee lilkkkumaan paikaltaan, kiristd saatda. Saada kypara niin, ettd sen etureuna on noin 2 cm kulmakarvojen ylapuolel-

la.

KIINNITYSJARJESTELMA | Hihnojen risteyskohdan soljet tulee s3atia niin, ettd hihnat muodostavat Y-muodon lapsen korvien
yldpuolelle peittamatta korvia kummaltakaan puolelta. Kiinnita hihnat lapsen leuan alta ja varmista, etta ne ovat tasaisesti kiristetyt
molemmilta puolilta.

@

Kypara on oikein kiinnitetty, kun sita ei voi poistaa ilman sdatérenkaan |0ysadamista ja hihnojen avaamista. Kun sopiva koko on sdadet-
ty, kypdran tulee istua napakasti mutta mukavasti padssa. HUOM: Tarkista saato joka kayttokerralla.

VAROITUS:

- Varoitus! Kuristumisvaara. Tata kyparaa ei saa kayttaa kiipeillessa tai muissa tilanteissa, joissa on kuristumis- tai hirttaytymisvaara
lapsen jaadessa kiinni kyparasta.

- Tarkoitettu lapsille, joiden paanymparys on 48-52 cm (noin 2—4 vuotta).

- Kypara tulee sdataa oikeaan kokoon aikuisen toimesta.

- Tama kypara on tarkoitettu polkupyériilijoille, rullalautailijoille ja rullaluistelijoille. Kypara sopii myos Little Dutch -potkulaudan
kanssa kaytettavaksi.

- Kypara ei aina pysty estamaan vammoja.

- Kova iskuun joutunut kypara tulee havittaa eika sitd saa kdyttaa uudelleen.

- Vaara! Ald muuta tai poista kyparan alkuperdisid osia muulla tavalla kuin valmistajan ohjeiden mukaisesti. Tama heikentaa kyparan
suojauskykya.
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- Vaara! Kyparaa ei saa muokata lisdavarusteiden asentamiseksi, ellei valmistaja ole sita erikseen suositellut. Tama heikentda kyparan
suojauskykya.

- Kypara tulee tarkistaa saanndllisesti vaurioiden varalta. Turvallisuussyista kyparalla on rajallinen kayttoika, ja se tulee vaihtaa, kun
siina nakyy selvia kulumisen merkkeja, kuitenkin viimeistdaan 5 vuoden kuluttua valmistuspaivasta (eranumero).

HOITO:

- Sailyta kuivassa paikassa.

- Puhdista tuote kostealla liinalla. Al3 kdytd hankaavia aineita tai liuottimia.

- Liuottimien, maalien tai tarrojen kaytto voi vaurioittaa kyparaa ja heikentda sen suojausominaisuuksia onnettomuuden sattuessa.
- Suojaa tuote darimmaiseltd kuumuudelta. Tama tuote voi vaurioitua, jos sita altistetaan yli 65 °C lampaétiloille.

- Toimita kypara sen kayttoidn paattyessa asianmukaiseen kierratys- tai jatehuoltolaitokseen.

TAKUUEHDOT:

Myonnamme tuotteelle 2 vuoden takuun ostopdivasta alkaen. Takuuaikana korjaamme tai vaihdamme tuotteen, jos siind ilmenee
materiaali- tai valmistusvirhe. Takuu ei kata virheellisesti kdytetyn tuotteen vaurioita, normaalia kulumista tai vikoja, joilla on vahai-
nen vaikutus tuotteen arvoon tai toimintaan. Ylikuormituksesta tai virheellisestd taittamisesta aiheutuneet vauriot eivat kuulu takuun
piiriin. Takuuhuoltoa varten toimita koko tuote seka ostokuitti siihen liikkeeseen, josta tuote on ostettu. Takuu koskee vain tuotteen
ensimmdista omistajaa eika ole siirrettavissa.

SE - INSTRUKTIONER

Las anvisningarna fore anvandiningen, folj dem och spara dem for framtida bruk. Ta bort alla plastpasar och andra férpackningsma-
terial (tejp, snore etc.) fore anvandning och hall dem utom rackhall for barn. Kvavningsrisk. Kontrollera produkten regelbundet for
tecken pa slitage och skador och se till att den &r. Om nagon del &r skadad, sluta anvanda produkten och férvara den utom rackhall
for barn.

VIKTIGT | Denna hjilm &r konstruerad for att absorbera energin vid ett slag genom att delvis forstoras eller skadas. Aven om sadan
skada inte ar synlig ska hjalmen kasseras eller bytas ut om den varit inblandad i ett fall med personskada. Tyvarr kan vissa olyckor
leda till huvudskador som inte kan forhindras av NAGON hjalm. Beroende pa typ av kollision kan dven mycket l3ga hastigheter orsaka
allvarlig huvudskada eller dodsfall. Kér alltid med stor forsiktighet och s denna bruksanvisning noggrant innan produkten anvands.

PASSFORM | Hjalmen skyddar endast om den sitter korrekt. Koparen bér prova olika storlekar och vilja den storlek som kdnns saker
och bekvam pa huvudet. Vid korrekt passform ska hjalmen inte réra sig fram och tillbaka eller i sidled nar den &r fastspand.

PLACERING AV HJALMEN | Justering av hjalmen till individuell huvudstorlek gérs med det littanvinda justeringssystemet. For att
sakerstalla korrekt passform, 6ppna den inre justeringsringen genom att vrida pa ratten baktill. Placera hjdlmen pa huvudet, justera
till huvudstorleken och forsok darefter att dra av hjalmen framat eller bakat. Om hjalmen kan tas av ska spanningen 6kas. Justera
hjalmen sa att den sitter 6ver pannan och sa att hjalmens framkant ar cirka 2 cm ovanfor 6gonbrynen.

RETENTIONSSYSTEM | Spannena vid remmarnas motespunkt ska justeras sa att remmarna bildar en ”Y”-form ovanfor barnets 6ron,
utan att tacka 6ronen pa nagon sida. Spann remmarna under barnets haka och se till att de ar jamnt atdragna pa bada sidor.

&2

Hjalmen ar korrekt fastsatt nar den inte kan tas av utan att lossa justeringsringen och knappa upp remmarna. Nar ratt storlek ar
installd ska hjalmen sitta stadigt men bekvamt pa huvudet. OBS: Kontrollera justeringen varje gang hjalmen anvands.

VARNING:

- Varning! Risk for strypning. Denna hjalm ska inte anvandas av barn vid klattring eller andra aktiviteter dar det finns risk for
strypning eller upphdngning om barnet fastnar med hjalmen.

- Avsedd for barn med huvudomkrets 48—52 cm (cirka 2—4 ar).

- Hjalmen maste justeras korrekt av en vuxen.

- Denna hjalm ar avsedd for cyklister, skateboardakare och rullskridskodkare. Hjalmen ar aven lamplig for Little Dutch sparkcykel.

- En hjdlm kan inte alltid skydda mot skador.
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- En hjdlm som har utsatts for en kraftig stot ska kasseras och forstoras.

- Fara! Inga av hjalmens originaldelar far dndras eller tas bort, annat an enligt tillverkarens rekommendationer. Detta paverkar hjal-
mens skyddsfunktion negativt.

- Fara!l Hjalmen far inte anpassas for montering av tillbehor pa ett satt som inte rekommenderas av tillverkaren. Detta paverkar
hjalmens skyddsfunktion negativt.

- Hjdlmen bor kontrolleras regelbundet for skador. Av sakerhetsskal har denna hjalm en begransad livslangd och bor bytas ut nar den
visar tydliga tecken pa slitage, dock senast 5 ar efter tillverkningsdatum (produktets batchnummer).

SKOTSEL:

- Forvaras pa en torr plats.

- Rengor produkten med en fuktig trasa. Anvand inte slipmedel eller [6sningsmedel.

- Anvandning av l6sningsmedel, farg eller dekaler (klisterméarken) kan skada produkten och géra den ineffektiv vid en olycka.
- Hall produkten borta fran extrem varme. Produkten kan skadas om den utsétts for temperaturer 6ver 65 °C.

- Ldmna hjdlmen till en atervinningsstation nar den har natt slutet av sin livslangd.

GARANTIVILLKOR:

Vi lamnar 2 ars garanti pa denna produkt fran inképsdatum. Under garantiperioden atgardar vi eventuella fel som beror pa materi-
al- eller tillverkningsfel, antingen genom reparation eller genom att ersatta hela produkten. Garantin omfattar inte: skador orsakade
av felaktig anvandning, normalt slitage eller fel som har obetydlig paverkan pa produktens varde eller funktion. Skador orsakade av
overbelastning eller felaktig hopfallning omfattas inte. For att utnyttja garantin ska hela produkten tillsammans med inkdpskvitto
lamnas in till butiken dar produkten képtes. Garantin galler endast for den forsta dgaren och kan inte 6verlatas.

CZ - MONTAZNI POKYNY

Prectéte si a dodrzujte tyto pokyny, je uschovejte pro pfipad potieby. Pfed pouZzitim odstrarite viechny plastové sacky a vSsechny
ostatni obaly {napf. pasky, upeviniovaci pasky atd.) a uchovavejte je mimo dosah déti. Nebezpeci uduseni. Pravidelné kontrolujte
znamky opotrebeni a poskozeni, abyste se ujistili sestaven. Pokud je nékterd ¢ast poskozena, vyrobek nepouzivejte a uchovavejte ji
mimo dosah déti.

DULEZITE | Tato pfilba je navrzena tak, aby absorbovala energii narazu éaste¢nym zni¢enim nebo poskozenim. | kdy? takové pogko-
zeni nemusi byt viditeIné, méla by byt pfilba znicena nebo vyménéna, pokud dojde k padu spojenému se zranénim. BohuZel nékteré
nehody vedou k poranéni hlavy, kterému nelze zabranit ZADNOU pfilbou. V zavislosti na typu ndrazu maze i velmi nizka rychlost vést
k vdznému poranéni hlavy nebo smrti. Vidy jezdéte s maximalni opatrnosti a pred pouzitim produktu si nezapomerite precist tento
navod.

VYBER VELIKOSTI | Pfilba m@Ze chranit pouze tehdy, pokud spravné padne, a kupujici by mél vyzkouget réizné velikosti a vybrat si ve-
likost, ktera je na hlavé bezpecna a pohodIna. Pfi sprdvném nasazeni se pfilba nebude pohybovat tam a zpét ani ze strany na stranu,
kdyz je upevnéna.

POUZITI PRILBY | Nastaveni pfilby na individuéIni velikost hlavy Ize dosédhnout pomoci snadno pouzitelného systému nastaveni. Pro
zajisténi spravného nasazeni otevrete vnitini nastavovaci krouzek otacenim zadniho kolecka. Nasadte pfilbu na hlavu, nastavte veli-
kost dle hlavy a poté se pokuste pfilbu stdhnout zepfedu nebo zezadu. Pokud se pfilba posunue, zvyste napéti. Upravte jej tak, aby
predni okraj pfilby byl na ¢ele pfiblizné 2 cm nad linii oboci.

UPEVNOVACI SYSTEM | Piezky v misté praseciku popruh(i by mély byt nastaveny tak, aby popruhy tvofily tvar ,Y* nad usima ditéte,
aniz by zakryvaly usi na obou stranach. Upevnéte popruhy pod bradou ditéte a ujistéte se, Ze jsou rovnomérné utazeny na obou
stranach.

2@

Pfilba je spravné zajisténa, kdyz ji nelze sundat bez uvolnéni nastavovaciho krouzku a odepnuti popruh(. Jakmile je nastavena sprav-
na velikost, méla by prilba pevné, ale pohodIné sedét na hlavé. POZNAMKA: Zkontrolujte nastaveni pti kazdém noseni pfilby.
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VAROVANI:

- Varovani! Nebezpedi uskrceni. Tuto pfilbu by déti nemély pouzivat pfti lezeni nebo jinych ¢innostech, pti kterych hrozi riziko

uskrceni/obéseni, pokud se dité v pfilbé zachyti.

Urceno pro déti s obvodem hlavy 48-52 cm (pfiblizné od 2 do 4 let).

- Prilbu musi spravné nastavit dospéla osoba.

- Tato prilba je urena pro cyklisty, skateboardisty a koleckové bruslare. Tato pfilba je vhodna i pro kolobézku Little Dutch.

Prilba nemuZze vzdy ochranit pred zranénim.

Prilba vystavena silnému narazu by méla byt zlikvidovana a znicena.

- Nebezpeci! Neupravujte ani neodstranujte zadné z plvodnich soucasti pfilby jinak, neZ jak doporucuje vyrobce. To negativné ovliv
ni ochrannou funkci pfilby.

- Nebezpeci! Prilba by neméla byt upravovana za Gcelem montaze prislusenstvi zplsobem, ktery neni doporucen vyrobcem. To

negativné ovlivni ochrannou funkci pfilby.

Prilba by méla byt pravidelné kontrolovana, zda neni poskozena. Z bezpecnostnich diivodl ma tato pfilba omezenou Zivotnost

a méla by byt vyménéna, jakmile vykazuje zjevné znamky opotrebeni, nejpozdéji vsak do 5 let od data vyroby (Cislo Sarze

produktu).

PECE:

- Skladujte na suchém misté.

Vyrobek Cistéte pouze hadiikem navlhéenym ve vodé. NepouZivejte abraziva ani rozpoustédla.

Pouziti rozpoustédel, barev nebo samolepek mzZe zplUsobit poskozeni vyrobku a v pfipadé nehody se mUze stat nedcinnym.
Chranite vyrobek pred extrémnimi teplotami. Vyrobek se poskodi, pokud bude vystaven teplotam presahujicim 65 °C.

Po skonceni Zivotnosti odevzdejte prilbu do sbérného dvora.

ZARUCNi PODMINKY:

Na tento vyrobek poskytujeme 2-letou zaruku od data zakoupeni. BEhem zarucni doby odstranime veskeré zavady vyrobku vzniklé v
disledku vad materialu nebo zpracovani, a to bud opravou, nebo vyménou celého vyrobku. Tato zaruka se nevztahuje na: poskozeni
zpUsobené nespravnym pouzivanim, béZnym opotiebenim nebo pouzivanim, ani na zavady, které maji zanedbatelny vliv na hodnotu
nebo funkénost vyrobku. Na Skody zplisobené pretizenim nebo nespravnym slozenim se zaruka nevztahuje. Chcete-li vyuZit zarucni
servis, odevzdejte kompletni vyrobek spolu s ic¢tenkou do prodejny, kde jste vyrobek zakoupili. Zaruka se vztahuje pouze na prvniho
majitele a je neprenosna.

PL - INSTRUKCIJE

Przeczytaj instrukcje i postepuj zgodnie z ich zaleceniami, oraz zachowaj jako odniesienie. Przed uzyciem zdejmij wszystkie plastikowe
torby i inne opakowania (np. Elementy mocujgce, opaski zaciskowe itp.) | przechowuj je poza zasiegiem dzieci. Niebezpieczenstwo
uduszenia. Regularnie sprawdzaj produkt pod katem oznak zuzycia i uszkodzen oraz upewnij sie, ze jest prawidtowo zmontowany.
Jesli jakakolwiek czes¢ jest uszkodzona, nie uzywaj produktu i przechowuj go poza zasiegiem dzieci.

WAZNE:

Ten kask zostat zaprojektowany tak, aby pochtania¢ energie uderzenia poprzez czesciowe zniszczenie lub uszkodzenie swojej struk-
tury. Nawet jesli takie uszkodzenia nie sg widoczne, kask nalezy zniszczy¢ lub wymienié, jezeli brat udziat w upadku skutkujgcym
urazem. Niestety niektore wypadki prowadzg do obrazen gtowy, ktérym nie jest w stanie zapobiec zaden kask. W zaleznosci od rod-
zaju uderzenia nawet bardzo niska predkos¢ moze spowodowacé powazne obrazenia gtowy lub Smieré. Zawsze zachowuj szczegdlng
ostroznosc¢ podczas jazdy i przed uzyciem produktu doktadnie przeczytaj niniejszg instrukcje.

DOPASOWANIE:
Kask zapewnia ochrone tylko wtedy, gdy jest prawidtowo dopasowany. Kupujgcy powinien przymierzy¢ rézne rozmiary i wybrac ten,
ktory jest stabilny i wygodny na gtowie. Prawidtowo dopasowany kask, po zapieciu, nie przesuwa sie do przodu, do tytu ani na boki.

ZAKEADANIE KASKU:

Dopasowanie kasku do indywidualnego rozmiaru gtowy odbywa sie za pomocg tatwego w obstudze systemu regulacji. Aby zapewnic
prawidtowe dopasowanie, otwdrz wewnetrzny pierscien regulacyjny, obracajac tylne pokretto. Nastepnie zatéz kask na gtowe, dopa-
suj go do jej rozmiaru i sprobuj zdjgé kask, pociggajac go do przodu lub do tytu. Jesli kask zsuwa sie z gtowy, zwieksz napiecie regulac-
ji. Ustaw kask tak, aby jego przednia krawedz znajdowata sie okoto 2 cm powyze;j linii brwi.

SYSTEM ZAPIECIA:
Klamry w miejscu potaczenia paskow nalezy wyregulowac tak, aby paski tworzyty ksztatt litery ,Y” nad uszami dziecka, nie zakrywajac
zadnego z uszu. Zapnij paski pod brodg dziecka i upewnij sie, ze sg réwnomiernie dociggniete po obu stronach.
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Kask jest prawidtowo zapiety, gdy nie mozna go zdja¢ bez poluzowania pierscienia regulacyjnego oraz odpiecia paskéw. Po ustawie-
niu odpowiedniego rozmiaru kask powinien stabilnie, ale jednocze$nie wygodnie przylegaé do gtowy. Uwaga: Przed kazdym uzyciem
kasku nalezy sprawdzi¢ jego dopasowanie i regulacje.

OSTRZEZENIE:

- Uwaga! Ryzyko uduszenia. Kask nie powinien by¢ uzywany przez dzieci podczas wspinania sie ani wykonywania innych czynnosci, w
ktdérych istnieje ryzyko uduszenia lub zawieszenia sig, jesli dziecko zahaczy kaskiem.

Przeznaczony dla dzieci o obwodzie gtowy 48-52 cm (w przyblizeniu od 2 do 4 lat).

Kask musi zostaé prawidtowo dopasowany przez osobe dorostg.

Kask jest przeznaczony dla rowerzystéw, skateboardzistéw oraz oséb jezdzacych na rolkach. Nadaje sie rdwniez do hulajnogi Little
Dutch.

Kask nie zawsze jest w stanie uchronié przed obrazeniami.

Kask, ktory zostat poddany silnemu uderzeniu, nalezy wyrzucié¢ i zniszczyc.

Niebezpieczeristwo! Nie wolno modyfikowaé ani usuwac zadnych oryginalnych elementéw kasku, poza zaleceniami producenta.
Moze to negatywnie wptyngé na jego funkcje ochronna.

Niebezpieczenstwo! Kask nie powinien by¢ przerabiany w celu montazu akcesoridw w sposdb niezalecany przez producenta. Moze
to negatywnie wptyng¢ na jego funkcje ochronna.

Kask nalezy regularnie sprawdza¢ pod katem uszkodzen. Ze wzgleddw bezpieczerstwa kask ma ograniczong zywotnosé i powinien
zostaé¢ wymieniony, gdy wykazuje wyrazne oznaki zuzycia, a najpdzniej w ciggu 5 lat od daty produkcji (numer partii produktu).

PIELEGNACIJA:

- Przechowywaé w suchym miejscu.

- Czysc¢ produkt tylko lekko zwilzong szmatka. Nie uzywaj Sciernych wybielaczy ani rozpuszczalnikéw.

- Uzywanie rozpuszczalnikéw, farb lub naklejek moze uszkodzi¢ produkt i sprawié, ze nie spetni swojej funkcji podczas wypadku.

- Chron produkt przed wysokg temperaturg. Moze ulec uszkodzeniu, jesli bedzie wystawiony na temperature powyzej 65°C.

- Po zakonczeniu okresu uzytkowania oddaj kask do odpowiedniego punktu utylizacji, aby zapewnié bezpieczne i ekologiczne
przetworzenie.

WARUNKI GWARANCJI:

Udzielamy 2-letniej gwarancji na ten produkt, liczonej od daty zakupu. W okresie gwarancyjnym usuniemy wszelkie wady produktu
wynikajace z wad materiatowych lub produkcyjnych, poprzez naprawe lub wymiane catego produktu. Gwarancja nie obejmuje: usz-
kodzen powstatych w wyniku niewtasciwego uzytkowania, normalnego zuzycia, a takze wad, ktére majg znikomy wptyw na wartosé
lub funkcjonowanie produktu. Uszkodzenia spowodowane przecigzeniem lub nieprawidtowym sktadaniem nie podlegajg gwarancji.
Aby skorzystac z serwisu gwarancyjnego, nalezy dostarczy¢ kompletny produkt wraz z dowodem zakupu do sklepu, w ktérym zostat
zakupiony. Gwarancja obowigzuje wytacznie pierwszego wiasciciela i nie podlega przeniesieniu.

NO - INSTRUKSJON

Les og fglg instruksjonene fgr bruk. Oppbevar den for fremtidig referanse. Fgr bruk fijern og kast eventuelle plastposer og en hvilken
som helst annen emballasje {f.eks fester, feste band osv.) og hold dem utilgjengelig for barn. Kvelning fare. Sjekk produktet regelmes-
sig for tegn pa slitasje og skader. Ikke bruk produktet hvis deler er skadet, og oppbevar det utilgjengelig for barn.

VIKTIG | Denne hjelmen er konstruert for a absorbere energien fra et slag ved delvis a bli gdelagt eller skadet. Selv om slik skade ikke
er synlig, ma hjelmen destrueres eller byttes ut dersom den har vart involvert i et fall med personskade. Noen ulykker kan dessverre
fore til hodeskader som ikke kan forhindres av NOEN hjelm. Avhengig av type sammenstgt kan selv sveert lave hastigheter fgre til
alvorlig hodeskade eller dgdsfall. Kjgr alltid med stor forsiktighet og les denne brukermanualen ngye fgr produktet tas i bruk.

PASSFORM | Hjelmen beskytter kun dersom den passer korrekt. Kjgper bar prgve ulike stgrrelser og velge den stgrrelsen som fgles
sikker og komfortabel pa hodet. Ved riktig passform vil hjelmen ikke bevege seg frem og tilbake eller sideveis nar den er festet.

PLASSERING AV HJELMEN | Justering av hjelmen til individuell hodestgrrelse gjgres med det brukervennlige justeringssystemet. For
a sikre riktig passform, apne den indre justeringsringen ved a vri pa hjulet bak. Plasser hjelmen pa hodet, juster til hodestgrrelsen og
forsgk deretter a trekke hjelmen av forfra eller bakfra. Hvis hjelmen kan tas av, ma spenningen gkes. Juster hjelmen slik at den sitter
over pannen, med forkanten ca. 2 cm over gyenbrynene.
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FESTESYSTEM | Spennene ved krysningspunktet pa stroppene skal justeres slik at stroppene danner en «Y»-form over barnets grer,
uten & dekke grene pa noen side. Fest stroppene under barnets hake og sgrg for at de er jevnt strammet pa begge sider.

Gl

Hjelmen er korrekt festet nar den ikke kan tas av uten a Igsne justeringsringen og apne stroppene. Nar riktig stgrrelse er justert, skal
hjelmen sitte godt, men komfortabelt pa hodet. MERK: Kontroller justeringen hver gang hjelmen brukes.

ADVARSEL:

- Advarsel! Fare for kvelning/strangulering. Denne hjelmen skal ikke brukes av barn under klatring eller andre aktiviteter hvor det er
risiko for kvelning eller opphenging dersom barnet skulle sette seg fast med hjelmen.

Beregnet for barn med hodeomkrets pa 48-52 cm (ca. 2—4 ar).

Hjelmen ma justeres korrekt av en voksen.

Denne hjelmen er beregnet for syklister, skateboardkjgrere og rulleskgytelgpere. Hjelmen er ogsa egnet for Little Dutch
sparkesykkel.

En hjelm kan ikke alltid beskytte mot skader.

En hjelm som har veert utsatt for et kraftig stgt skal kasseres og destrueres.

Fare! Ingen av hjelmens originale deler ma endres eller fijernes, med mindre dette er anbefalt av produsenten. Dette vil svekke
hjelmens beskyttende funksjon.

Fare! Hjelmen skal ikke tilpasses for montering av tilbehgr pa en mate som ikke er anbefalt av produsenten. Dette vil svekke
hjelmens beskyttende funksjon.

Hjelmen bgr kontrolleres regelmessig for skader. Av sikkerhetsmessige arsaker har denne hjelmen begrenset levetid og bgr skiftes
ut narden viser tydelige tegn pa slitasje, men senest 5 ar etter produksjonsdatoen (produktets batchnummer).

VEDLIKEHOLD:

- Oppbevares pa et tgrt sted.

- Rengjgr kun produktet med en klut fuktet med vann. Ikke bruk skuremidler eller Igsemidler.

- Bruk av Igsemidler, maling eller klistremerker (stickers) kan skade produktet og gjgre det ineffektivt ved en ulykke.
- Hold produktet unna ekstrem varme. Produktet vil bli skadet dersom det utsettes for temperaturer over 65 °C.

- Lever hjelmen til et godkjent avfallsmottak nar den har nadd slutten av sin levetid.

GARANTIVILKAR:

Vi gir 2 ars garanti pa dette produktet fra kjgpsdato. | garantiperioden vil vi utbedre eventuelle feil som skyldes material- eller pro-
duksjonsfeil, enten ved reparasjon eller ved a erstatte hele produktet. Garantien dekker ikke: skader som fglge av feil bruk, normal
slitasje eller feil som har ubetydelig innvirkning pa produktets verdi eller funksjon. Skader forarsaket av overbelastning eller feil sam-
menlegging dekkes ikke. For a benytte garantien ma hele produktet leveres sammen med kjgpskvittering til butikken der produktet
ble kjppt. Garantien gjelder kun for fgrste eier og kan ikke overfgres.

DK - INSTRUKTIONER

Laes og fglg instruktionerne inden brug. Gem det til fremtidig reference. Fjern alle plastposer og anden emballage (fx elastikker,
strimler osv.) Inden brug, smid dem vaek og opbevar dem utilgeengeligt for bgrn. Risiko for kvaelning. Kontroller produktet regelmaes-
sigt for slid og skader. Hvis dele er beskadiget, ma du ikke bruge produktet og opbevare det uden for bgrns raekkevidde.

VIGTIGT | Denne hjelm er designet til at absorbere energien fra et slag ved delvis at blive gdelagt eller beskadiget. Selv om sadanne
skader muligvis ikke er synlige, skal hjelImen destrueres eller udskiftes, hvis den har vaeret involveret i et fald med personskade. Des-
vaerre kan nogle ulykker resultere i hovedskader, som ikke kan forhindres af NOGEN hjelm. Afhaengigt af typen af sammenstgd kan
selv meget lave hastigheder medfgre alvorlig hovedskade eller dgdsfald. Kgr altid med stor forsigtighed, og s@rg for at laese denne
manual, fgr produktet tages i brug.

PASFORM | Hjelmen yder kun beskyttelse, hvis den passer korrekt. Keberen bgr prgve forskellige stgrrelser og vaelge den stgrrelse,
der fgles sikker og behagelig pa hovedet. Ved korrekt pasform vil hjelmen ikke bevaege sig frem og tilbage eller fra side til side, nar
den er spaendt.
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PLACERING AF HJELMEN | Justering af hjelmen til den enkelte hovedstgrrelse sker via det brugervenlige justeringssystem. For

at sikre korrekt pasform skal den indvendige justeringsring abnes ved at dreje hjulet bagpa. Placér hjelmen pa hovedet, justér til
hovedstgrrelsen, og forsgg derefter at treekke hjelmen af forfra eller bagfra. Hvis hjelmen kan tages af, skal spaendingen gges. Justér
hjelmen, sa den passer til panden, og sa hjelmens forkant er ca. 2 cm over gjenbrynene.

FASTHOLDELSESSYSTEM | Spaenderne ved remmenes samlingspunkt skal justeres, sa remmene danner en “Y”-form over barnets
grer uden at dekke grerne pa nogen af siderne. Fastggr remmene under barnets hage, og sgrg for, at de er jeevnt strammet pa beg-
ge sider.

2@

Hjelmen er korrekt fastgjort, nar den ikke kan fiernes uden at Igsne justeringsringen og abne remmene. Nar den rette stgrrelse er
indstillet, skal hjelmen sidde fast, men behageligt pa hovedet. BEM/RK: Kontrollér justeringen, hver gang hjelmen bruges.

ADVARSEL:

- Advarsel! Risiko for kvaelning/strangulering. Denne hjelm ma ikke bruges af bgrn under klatring eller andre aktiviteter, hvor der er
risiko for kvaelning eller ophaengning, hvis barnet skulle haenge fast i hjelmen.

- Beregnet til bgrn med en hovedomkreds pa 48-52 cm (ca. 2—4 ar).

- Hjelmen skal justeres korrekt af en voksen.

- Denne hjelm er beregnet til cyklister, skateboardere og rulleskgjtelgbere. Hjelmen er ogsa egnet til Little Dutch Igbehjul.

- En hjelm kan ikke altid beskytte mod skader.

- En hjelm, der har vaeret udsat for et kraftigt slag, skal kasseres og destrueres.

- Fare! Hjelmens originale dele ma ikke a&ndres eller fijernes, medmindre det anbefales af producenten. Dette vil forringe hjelmens
beskyttende funktion.

- Fare! Hjelmen ma ikke tilpasses til montering af tilbehgr pa en made, som ikke er anbefalet af producenten. Dette vil forringe
hjelmens beskyttende funktion.

- Hjelmen bgr regelmaessigt kontrolleres for skader. Af sikkerhedsmaessige arsager har denne hjelm en begrzaenset levetid og bgr
udskiftes, nar den viser tydelige tegn pa slid — dog senest 5 ar efter fremstillingsdatoen (produktets batchnummer).

VEDLIGEHOLDELSE:

- Opbevares pa et tort sted.

- Renggr kun produktet med en fugtig klud. Brug ikke kraftige skyllemidler eller oplgsningsmidler.

- Brug af oplgsningsmidler, maling eller klistermaerker (stickers) kan beskadige produktet og ggre det ineffektivt i tilfeelde af en
ulykke.

Hold produktet vaek fra ekstrem varme. Produktet kan tage skade, hvis det udsaettes for temperaturer over 65 °C.

- Aflever venligst hjelmen pa en genbrugsstation, nar den har naet slutningen af sin levetid.

GARANTIBETINGELSER:

Viyder 2 ars garanti pa dette produkt fra kgbsdatoen. Inden for garantiperioden vil vi udbedre eventuelle fejl pa produktet, der
skyldes materiale- eller fabrikationsfejl, enten ved reparation eller ved udskiftning af hele produktet. Garantien daekker ikke: skader
forarsaget af forkert brug, normal slitage eller fejl, som kun har ubetydelig indflydelse pa produktets vaerdi eller funktion. Skader
forarsaget af overbelastning eller forkert sammenfoldning er ikke omfattet. For at ggre brug af garantien skal det komplette produkt
sammen med kvittering afleveres i den butik, hvor produktet er kgbt. Garantien gaelder kun for den fgrste ejer og kan ikke overdra-
ges.

GR - EFXEIPIAIO OAHTIQN

AlaBAcTe QUTEG TIC 0ONYLEG TPLY Ao TN XPron, OKOAOUBNOTE TLG KAL KPATHOTE TLG YLoL LEANOVTLKA Xprion.

Mpwv amno tn xpnon, adolpeote Kal anopplPTe TUXOV MAACTIKEG OOKOUAEG Kol omoladnmote AAAn cuokevaoia {Tt.X. CUVSETIKA,
OTEPEWTLIKA, K.ATL.) KAl GUAAETE T pakpLa amod maldid. Kivbuvog acduéiag.

EAEYXETE TOKTIKA TO TIPOLOV yla onuadia ¢Oopag kot InULac. Eav kamolo e€aptnua UTTOOTEL {NULA, KNV XPNOLUOTIOLEITE TO TPOLOV Kat
dUNAETE TO paKpLA Ao TTaLSLA.
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ZHMANTIKO | To kpdvog auTo €xelL oxeSLAOTEL WOTE va Amoppodd TNV EVEPYELA EVOG XTUTTHUATOC LECW UEPLKNG KATAOTPOPNG

1 $Bopag Tou i6Lou Tou KpAvoug. AKOUN Kal av TETolou eidoug InuLd Sev ivat opatr), To KPAVOG TIPEMEL va KaTtaotpadel 1

Va OVTIKATOOTABOEL €AV £XEL EUMAAKEL O TTTWON TTOU OXETIIETAL UE TPAUUATIONS. AUCTUXWG, OPLOUEVO OTUXALOTA TIPOKOAOUV
TPAUUATIONOUC 0To KeEDAAL TTou Sev Pmopouv va anotparnouy and KANENA kpdvoc. Avaloya e To 160G TN TPpOOKPOUGCNG, OKON
KalL TIOAU XOUNA£EG TOXUTNTEG UMOPEL Vo TTPOKAAECTOUY GoBapd TPAUUATIOMO 0To KedAAL 1) Bdvato. Na odnyeite mavta e blaltepn
npoooxn Kal BePalwOeite otL £xete Slafacel auTto To eyxeLpiblo mpLv Ao TN XpPrion Tou mPoidvIoc.

EDAPMOTH | To kpavog pnopel va mpootatelosl povo epocov epappdlel cwotd. O ayopaotng Ba mpémel va SOKLUATEL
SlapopeTIKA PEYEDN KaL va eTUAEEEL ekelvo Ttou edapuolel e aodAAELa Kol Avean oto KedpdAl Me cwoth edapuoyr, To Kpavog Sev
MeTakwveital pmpog-niow f 6e€la-aplotepd dtav sivat Sepévo.

TOMOGETHZH TOY KPANOYZ | H mpooappoyn Tou Kpavoug oTo UEYEBOG Tou KeDaALoU EMITUYXAVETAL LE TO EVXPNOTO CUOTN A
pLuBULONG. Na va dtachaiioste TN cwotr epappoyn, avoiTe Tov ecwTePLkd SAKTUALO pUBULONG TEPLOTPEPOVTAC TOV oW TPOXO.
TomoBetroTe TO KPAVOC 0TO KEDAAL, puBicTE TO 0TO PEyeBOC Tou KeDaALOU KAl OTN CUVEXELD TIpooTtadr|oTe va Tpafnéete To KpAvVog
amnd unpoaota f and niow. Av To kpavocg Byaivel, auénaote Th cLodLEN wote va epapudlel otabepd. Pubuiote To wote va epapudlel
OTO PETWIO, £TOL WOTE TO UMPOCTLVO GKPO TOU KPAVOUG val BploKeTal eplmou 2 eK. MAVW Ao T VPO TwV Gpuslwv.

ZYITHMA ITEPEQZHZ | Ol aykpAdeG 0TO ONUELD EVWONG TWV LLAVTWY TIPEMEL VA pUBULOTOUV £TCL WOTE OL LAVTEG VA XN UaTi{ouV
€val «Y» TIAVwW Ao Ta AUTLA Tou matdlol, Xwplg va KAAUTITOUV T QUTLA Ao Kapia TTAEUPA. AECTE TOUG LLAVTEG KATW Ao TO TINyouvL
Tou madlou Kat BePalwOeite OTL elval odLypévol opolopopda Kot oTig SUo MAEUPEG.

To kpavog eivatl cwotd achaAlopévo otav dev prmopel va adpatpedel xwplic va xalapwoel o §aktuAlog puBuong kat va AuBoulv ol
LLAVTEG. MOALS puBpuLoTEL TO OWOTO péyeBoC, To KpAvog MpEmeL va edbapUolel otabepd aAld dveta oto KedaAl. SHMEIQIH: EAEyxete
N pLBOULON KAOe bopd TTOU XPNOLUOTIOLETAL TO KPAVOG.

MPOEIAOMNOIHZH:

- Npoetdomnoinon! Kivbuvog otpayyaAiopol. To Kpavog Sev TIPETEL val XpNOLUOTIOLETOL aTtd TALSLA KaTA TV avappixnon i aAAeg
SpaotnpLOTNTEG OToU UTTAPXEL KivEuvog oTpayyaAlopol/mviypuou, edv to maldi maydeutel popwvtag to KpAvog.

Mpoopiletal yia madia pe nepipetpo kepaiol 48-52 cm (mepimou 2 £wg 4 eTWV).

To kpavog TpEMeL va puBbuiletal 0To owoTo PEyeBog amod eviAka.

To kpavog npoopiletal yla modnAarteg , skateboarders (okéttep) kau roller skaters (matwép). To kpavog eivat emiong kKatdAAnAo yla
To martivt Little Dutch.

To kpAvog Sev pumopel mAvVTa va TPooTATEUTEL OO TPOLUUATIOMO.

Kp@vog mou €xeL UTIOOTEL LoXUPH TIPOOKPOUGCH TIPETEL VO ATTOPPITTETAL KOL VAL KATAOTPEDETAL.

Kivéuvog! Mnv tpormoroleite kat pnv adatpeite kavéva amd To apxKa EPTAUATO TOU KPAVOUC, EKTOC EAV OLUTO CUVLOTATAL ATIO
TOV KATAOKEUAOTH. H TPOOTATEUTIKA AELTOUpYyLa TOU KpAvoug Ba emnpeacTtel apvnTKA.

Kivéuvog! To kpavog Sev mpéneL va TpooappoleTal yia TV TomoBEtnaon e€aptnUATWY LE TPOTIO TOU S€V CUVLOTATAL AItd TOV
KOTOLOKEVOOTH. H TIPOOTATEUTIKNA AELTOUPYLA TOU KPAVOUG Ba eMNPeAOTEL APVNTIKA.

To KpAvVOG TIPETEL VA EAEYXETAL TAKTIKA Yo INLEG. Tta Adyoug aodaleiag, To KpAVOG EXEL TIEPLOPLOMEVN SLAPKELA (WG KAl TIPETTEL
va avtikaBiotatal 6tav epdavilel epdaviy onuasdia ¢pBopdg Kol To apyoTEPO EVIOE 5 TWV AT TNV NUEPOUNVIA KATACGKEUNG
(ap1lBuog maptibag mpoiovrog).

DOPONTIAA:

- MUAdooeTe To MPOIOV O€ OTEYVO KOL TIPOCTOTEUEVO XWPO.

- A terméket csak vizben enyhén megnedvesitett puha kend&vel tisztitsa. Ne hasznaljon surold hatdsu tisztitdszereket vagy
olddszereket.

- H xprion SLloAutwy, XpWHATWVY | AUTOKOAANTWV (sticker) umopet va mpokaA£éoel nLd 0To TPOLOV KAl VO TO KATAOTHOEL

OVOTOTEAECUATIKO O€ TIEPIMTWON ATUXMATOG.

Kpatrjote to mpoiov pakpld and umepBoAikn Beppotnta. To mpoiov Oa unooTtel InuLd eav extebel oe Beppokpaoieg avw Twv 65°C.

- 210 TéA0G TNG SLapKeLaG {WHG TOU, TIUPAKAAOUE amopplYTe To KPAVOG 0 KATAAANAN eykaTtdotacn avakUkAwaong i andppudnc.

18



OPOI EITYHZHZ:

Mapéxetal eyyunon Slapketag 500 (2) eTwv amo TV nUepopunvia ayopag Tou mpoidvtog. Evtog tng mepldéSou eyyunong, ba
QUITOKOTAOT GOV UE TUXOV EAQTTWUATA TTIOU OPEINOVTAL OE KATAOKEVAOTIKO OPAAUA 1) aoToxia UALKWY, £(Te e emLokeun €ite e
QVTLKATAOTACH 0AOKANPOU TOU TTPOLOVTOG. H eyyUnon ev KAAUTTTEL: {nULEG TTou odeilovTal o akatdAANAn xprion, ductloloyikn
$Bopad n xprion, kKaBwg kal eEAaTTWHATA TIOU gV EMNPEATOUV OUCLOOTIKA TNV ala 1) Tn Aeltoupyia Tou PolovTog. ZnULEG TTou
nipokalovuvtat and unepdoptwon 1 AavBacopévn avadimiwaon dev kaAumtovtal. M Thv evepyomoinon tng eyyunong, amnatteital n
T(POOKOULON TOU TPOLOVTOG Hall he TNV amdSelEn ayopd 0TO KATACTN A otd TO OMolo ayopaotnke. H eyyUnon LoXUEL ATOKAELOTIKA
yla TOV apXLKO ayopaoTr] Kot dev petaBLBaletal.

HU - UTASITASOK

el és semmisitsen meg minden m(ianyag zacskot és egyéb csomagoldanyagot {pl. rogzitGelemek, rogzit6 kotések stb.), és tartsa
gyermekektdél tavol. Légutak kiils elzaréddsa miatti fulladasveszély. Rendszeresen ellenérizze, hogy a terméken nincs-e kopas vagy
sérlilés. Ha valamelyik alkatrész megséril, ne haszndlja a terméket, és tartsa gyermekektdl tavol.

FONTOS | Ez a sisak ugy lett kialakitva, hogy egy Utés energiajat részben sajat roncsoldddsa vagy sérilése révén nyelje el. Még akkor
is, ha a sérilés nem lathato, a sisakot meg kell semmisiteni vagy ki kell cserélni, ha sériléssel jard esés érte. Sajnos egyes balesetek
olyan fejsériléssel jarnak, amelyet SEMMILYEN sisak nem képes megel6zni. Az litkdzés tipusatdl fliggden még nagyon alacsony se-
bességnél is bekovetkezhet sulyos vagy akdr haldlos fejsériilés. Mindig rendkiviili dvatossaggal kozlekedj, és a termék hasznalata el6tt
feltétlenil olvasd el ezt a haszndlati utmutatét.

ILLESZKEDES | A sisak csak akkor nyujt védelmet, ha megfelel&en illeszkedik. A vasarlonak tobb méretet is érdemes kiprébalnia, és
azt a méretet valasztania, amely biztonsagosan és kényelmesen illeszkedik a fejre. Megfelel§ illeszkedés esetén a becsatolt sisak nem
mozdul el el6re-hatra vagy oldaliranyban.

A SISAK FELHELYEZESE | A sisak egyéni fejmérethez igazitasa a konnyen hasznélhato éllitérendszerrel végezhetd el. A megfelel§ illes-
zkedés érdekében nyisd ki a belsé allitdgylir(it a hatso allitékerék elforgatdsaval. Helyezd fel a sisakot a fejre, dllitsd be a fejmérethez,
majd prébéld meg lehtzni elére vagy hatrafelé. Ha a sisak lecstszik, néveld a feszességet. Ugy allitsd be, hogy a sisak eliilsé pereme
korilbelil 2 cm-rel a szemoldokvonal felett helyezkedjen el.

ROGZITORENDSZER | A pantok talalkozasanal 1évé csatokat tgy kell beéllitani, hogy a pantok a gyermek fiilei felett ,Y” alakot forméaz-
zanak, anélkiil, hogy barmelyik oldalon takarndk a fiileket. Kapcsold be a pantokat a gyermek alla alatt, és gy6z6dj meg réla, hogy
mindkét oldalon egyenletesen vannak meghuzva.

A sisak akkor van megfelelSen rogzitve, ha az allitégy(irli meglazitdsa és a pantok kioldasa nélkiil nem lehet levenni. A megfeleld
méret beallitadsa utan a sisaknak stabilan, ugyanakkor kényelmesen kell iilnie a fejen. MEGJEGYZES: A sisak minden egyes hasznalata
el6tt ellendrizd a beadllitdsokat.

FIGYELMEZTETES:

- Figyelem! Fulladdsveszély. A sisakot nem szabad gyermekeknek maszas vagy olyan tevékenységek kézben hasznalni, amikor fennall
a fulladas vagy felakasztas veszélye, ha a gyermek a sisakkal beszorul.

- 48-52 cm fejkerlletl gyermekek szamara készult (korulbelul 2—4 éves korig).

- A sisak megfeleld beallitasat felnSttnek kell elvégeznie.

- Ez a sisak kerékparozashoz, gordeszkazashoz és gorkorcsolyazashoz késziilt. A sisak a Little Dutch rollerhez is alkalmas.

- A sisak nem képes minden sérlés ellen védelmet nyujtani.

- Sulyos (itésnek kitett sisakot el kell tavolitani és meg kell semmisiteni.

- Veszély! A sisak eredeti alkatrészeit tilos mddositani vagy eltavolitani, kivéve, ha azt a gyarto kifejezetten ajanlja. Ez negativan be
folydsol ja a sisak védelmi funkciojat.

- Veszély! A sisakot nem szabad olyan mddon atalakitani vagy kiegészitGkkel ellatni, amelyet a gyarté nem javasol, mert ez csdkkenti
a védelmi hatékonysagat.

- A sisakot rendszeresen ellenérizni kell sériilések szempontjébél.l%ztonségi okokbdl a sisak élettartama korlatozott, és lathatd kopas



esetén cserélni kell, de legkés6bb a gyartas datumatol (termék gyartasi tételszama) szamitott 5 éven beldl.

APOLAS:

- Szaraz helyen tarold.

- A terméket csak vizben enyhén megnedvesitett puha kend&vel tisztitsa. Ne hasznaljon surold hatdsu tisztitdszereket vagy olddsze
reket.

- Oldészerek, festékek vagy matricak (ragasztott diszitések) hasznalata karosithatja a terméket, és baleset esetén csokkentheti annak
védelmi hatékonysagat.

- Tartsd a terméket tdvol az extrém h6tél. A termék 65 °C feletti h6mérsékletnek kitéve karosodik.

- Elettartama végén kérijiik, a sisakot hivatalos hulladékkezeld |étesitményben add le.

GARANCIALIS FELTETELEK:

A termékre a vasarlas datumatdl szamitott 2 év garanciat vallalunk. A garancialis idGszak alatt kijavitjuk az anyag- vagy gyartasi hibak-
bol ered6 meghibdsodasokat, szlikség esetén a termék javitasaval vagy teljes cseréjével. A garancia nem terjed ki a nem rendeltetéss-
zer(i hasznalatbdl ered6 karokra, a normal elhasznalddasra, illetve azokra a hibakra, amelyek a termék értékét vagy miikodését csak
elhanyagolhato mértékben befolydsoljak. A tulterhelésbél vagy helytelen 6sszecsukasbdl eredd karok nem tartoznak a garancia ala.

A garancialis javitas igénybevételéhez a teljes terméket és a vésarlast igazold blokkot/szamlat vidd vissza abba az tzletbe, ahol a
terméket vasaroltad. A garancia kizardlag az elsé tulajdonosra érvényes, és nem atruhazhato.

RO - INSTRUCTIUNI

A se citi instructiunile fnainte de utilizare, a se urma si a se péstra acestea pentru referinta. Tnainte de utilizare, indepértati si aruncati
pungile de plastic si orice alt ambalaj {de ex. elemente de fixare, elemente de legatura etc.) si nu le Idsati la indemana copiilor. Pericol
de sufocare. Verificati cu regularitate produsul pentru semne de uzura si deteriorare. Daca vreuna dintre componentele produsul
este deterioratd, nu o folositi si nu o lasati la indemana copiilor.

IMPORTANT | Aceasta cascd este conceputd pentru a absorbi energia unui impact prin distrugerea sau deteriorarea partiala a struc-
turii sale. Chiar daca o astfel de deteriorare nu este vizibila, casca trebuie distrusa sau inlocuita daca a fost implicata intr-o cadere
soldata cu ranire. Din pécate, unele accidente pot provoca leziuni ale capului care nu pot fi prevenite de NICIO casca. In functie de ti-
pul impactului, chiar si viteze foarte reduse pot provoca leziuni grave ale capului sau deces. Utilizati intotdeauna produsul cu maxima
prudenta si asigurati-va ca cititi acest manual Thainte de utilizare.

POTRIVIRE | Casca poate oferi protectie doar dacd este ajustata corect. Cumparatorul trebuie sa incerce mai multe marimi si sa ale-
aga marimea care se simte sigura si confortabild pe cap. O casca bine ajustata nu se va misca Thainte si Tnapoi sau lateral atunci cand
este fixata.

POZITIONAREA CASTII | Ajustarea céstii la dimensiunea individuald a capului se realizeazi cu ajutorul sistemului de reglare usor
de utilizat. Pentru a asigura o potrivire corectd, deschideti inelul interior de ajustare invartind rotita din spate. Asezati casca pe cap,
reglati dimensiunea si apoi incercati sa trageti casca de la nivelul fruntii sau din spate. Daca aceasta se desprinde, mariti tensiunea
rotitei. Ajustati casca astfel incat marginea frontala sa fie la aproximativ 2 cm deasupra liniei sprancenelor.

SISTEM DE PRINDERE | Cataramele aflate la intersectia curelelor trebuie ajustate astfel incat curelele sa formeze o forma de ,Y”
deasupra urechilor copilului, fird a acoperi urechile. inchideti curelele sub barbia copilului si asigurati-va ca sunt stranse uniform pe
ambele parti.

Casca este fixata corect atunci cand nu poate fi indepartata fara a slabi inelul de ajustare si a desface curelele. Odata ajustata corect,
casca trebuie sa stea ferm, dar confortabil pe cap.
NOTA: Verificati ajustarea de fiecare datd cand casca este purtats.

AVERTISMENTE:

- Atentionare! Pericol de strangulare. Aceasta casca nu trebuie utilizata de copii in timpul catararii sau al altor activitati in care exista
risc de strangulare sau suspendare, Tn cazul in care copilul rémégg agatat cu casca.



Destinata copiilor cu circumferinta capului intre 48-52 cm (aproximativ 2—4 ani).

Casca trebuie ajustata corect de catre un adult.

Aceastad casca este destinata ciclistilor, utilizatorilor de skateboard si role. Casca este, de asemenea, potrivita pentru trotineta Little
Dutch.

Casca nu poate oferi protectie in toate situatiile.

O casca supusa unui impact puternic trebuie aruncata si distrusa.

Pericol! Nu modificati si nu indepartati niciuna dintre componentele originale ale castii, cu exceptia cazurilor recomandate de
producator. Acest lucru va afecta negativ functia de protectie a castii.helmet.

Pericol! Casca nu trebuie adaptata pentru montarea de accesorii intr-un mod care nu este recomandat de producator. Acest lucru
va afecta negativ functia de protectie a castii.

Casca trebuie verificata periodic pentru eventuale deteriorari. Din motive de siguranta, aceasta casca are o durata de viata limitata
si trebuie Tnlocuitd atunci cand prezinta semne evidente de uzura, dar nu mai tarziu de 5 ani de la data fabricatiei (numarul lotului
produsului).

INTRETINERE:

- Depozitati produsul intr-un loc uscat.

- Curatati jucaria doar cu o carpa usor umezita. Nu folositi detergenti abrazivi sau solventi.

- Utilizarea solventilor, a vopselelor sau a autocolantelor (stickere) poate deteriora produsul si fi poate reduce eficienta in cazul unui
accident.

- Pastrati produsul departe de surse de caldura extrema. Acest produs se va deteriora daca este expus la temperaturi care depasesc
65°C.

- La sfarsitul duratei de viata, va rugam sa predati casca la un centru autorizat de colectare a deseurilor.

CONDITII DE GARANTIE:

Acorddm o garantie de 2 ani pentru acest produs, incepand cu data achizitiei. in perioada de garantie, vom remedia orice defect al
produsului rezultat din vicii de material sau de fabricatie, fie prin repararea acestuia, fie prin inlocuirea completa a produsului.
Garantia nu acopera: deteriorarile cauzate de utilizarea necorespunzatoare, uzura normala, precum si defectele care au un impact
neglijabil asupra valorii sau functionarii produsului. De asemenea, nu sunt acoperite daunele provocate de supraincarcare sau de
plierea incorecta a produsului. Pentru a beneficia de service in perioada de garantie, predati produsul complet, impreuna cu bonul
fiscal, la magazinul de unde a fost achizitionat. Garantia este valabila doar pentru primul proprietar si nu este transferabila.

SK - INSTRUKCIE

Pred pouzitim si precitajte ndvod, dodrziavajte ho a uschovajte pre dalSiu potrebu. Pred pouzivanim odstrante a vyhodte vietky
plastové sacky a iné stcasti balenia (napr. Spony, upinacie pasiky atd") a uloZte ich mimo dosah deti. Nebezpedenstvo udusenia. Skon-
trolujte produkt, ¢i nema zndmky opotrebenia a poskodenia. V pripade poskodenia niektorej z ¢asti, produkt nepouzivajte a ulozte
ho mimo dosah deti.

DOLEZITE | Tato prilba je navrhnuta tak, aby absorbovala energiu ndrazu ¢iastoénym zni¢enim alebo poskodenim. Aj ked' také pos-
kodenie nemusi byt viditelné, mala by byt prilba zni¢ena alebo vymenend, pokial déjde k padu spojenému so zranenim. Bohuzial
niektoré nehody vedu k poraneniu hlavy, ktorému nemozno zabranit ZIADNU prilbou. V zavislosti od typu ndrazu méze aj velmi nizka
rychlost viest k vaznemu poraneniu hlavy alebo smrti. Vidy jazdite s maximalnou opatrnostou a pred pouzitim produktu si nezabud-
nite preditat tento navod.

VYBER VELKOSTI | Prilba mdze chrénit iba vtedy, ak spravne padne, a kupujuci by mal vyskasat rozne velkosti a vybrat si velkost,
ktora je na hlave bezpeéna a pohodIna. Pri spravnom nasadeni sa prilba nebude pohybovat tam a spat ani zo strany na stranu, ked je
upevnena.

POUZITIE PRILBY | Nastavenie prilby na individualnu velkost hlavy je mozné dosiahnut pomocou lahko pouZitelného systému
nastavenia. Pre zaistenie spravneho nasadenia otvorte vnutorny nastavovaci krizok otd¢anim zadného kolieska. Nasadte prilbu na
hlavu, nastavte velkost podla hlavy a potom sa pokuste prilbu stiahnut spredu alebo zozadu. Pokial sa prilba posunue, zvyste napatie.
Upravte ho tak, aby predny okraj prilby bol na ¢ele priblizne 2 cm nad liniou obocia.

UPEVNOVACI SYSTEM | Pracky v mieste priese¢nika popruhov by mali byt nastavené tak, aby popruhy tvorili tvar ,Y“ nad u$ami
dietata bez toho, aby zakryvali usi na oboch stranach. Upevnite popruhy pod bradou dietata a uistite sa, Ze si rovhomerne utiahnuté
na oboch stranach.
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Prilba je spravne zaistend, ked ju nemozno zloZit bez uvolnenia nastavovacieho krizku a odopnutia popruhov. Akonahle je nastavena
spravna velkost, mala by prilba pevne, ale pohodine sediet na hlave. POZNAMKA: Skontrolujte nastavenie pri kazdom nosenf prilby.

VAROVANIE:

- Varovanie! Nebezpecenstvo uskrtenia. Tato prilbu by deti nemali pouzivat pri lezeni alebo inych ¢innostiach, pri ktorych hrozi riziko
uskrtenia/obesenia, pokial sa dieta v prilbe zachyti.

Uréené pre deti s obvodom hlavy 48-52 cm (priblizne od 2 do 4 rokov).

Prilbu musi spravne nastavit dospela osoba.

Tato prilba je uréena pre cyklistov, skateboardistov a kolieskovych korculiarov. Tato prilba je vhodna aj pre kolobezku Little Dutch.
Prilba nem6ze vzdy ochranit pred zranenim.

Prilba vystavena silnému nérazu by mala byt zlikvidovana a zni¢ena.

Nebezpecenstvo! Neupravujte ani neodstranujte ziadne z pévodnych sucasti prilby inak, nez ako odporuca vyrobca. To negativne
ovplyvni ochrannu funkciu prilby.

Nebezpecenstvo! Prilba by nemala byt upravovana za u¢elom montéze prislusenstva spdsobom, ktory nie je odporucany vyrobcom.
To negativne ovplyvni ochrannu funkciu prilby.

Prilba by mala byt pravidelne kontrolovana, ¢i nie je poSkodena. Z bezpeénostnych dévodov ma tato prilba obmedzenu Zivotnost a
mala by byt vymenend, akonahle vykazuje zjavné znamky opotrebovania, najneskér viak do 5 rokov od datumu vyroby (¢islo Sarze
produktu).

STAROSTLIVOST:

- Skladujte na suchom mieste.

- Cistite produkt iba s latkou jemne navlhé¢enou vo vode. NepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky a rozpustadla.

- Poutzitie rozpustadiel, farieb alebo samolepiek moze spdsobit poskodenie vyrobku a v pripade nehody sa méze stat nedcinnym.
- Chrante vyrobok pred extrémnymi teplotami. Vyrobok sa poskodi, ak bude vystaveny teplotam presahujicim 65 °C.

- Po skonceni zZivotnosti odovzdajte prilbu do zberného dvora.

ZARUCNE PODMIENKY:

Na tento vyrobok poskytujeme 2-roénu zaruku od datumu zakulpenia. Pocas zaru¢nej doby odstranime vsetky zavady vyrobku
vzniknuté v désledku vad materialu alebo spracovania, a to bud opravou, alebo vymenou celého vyrobku. Tato zaruka sa nevztahuje
na: poskodenie sposobené nespravnym pouzivanim, beznym opotrebovanim alebo pouzivanim, ani na zavady, ktoré maju zanedba-
telny vplyv na hodnotu alebo funkénost vyrobku. Na $kody spdsobené pretazenim alebo nespravnym zloZenim sa zéruka nevztahuje.
Ak chcete vyufzit zarucny servis, odovzdajte kompletny vyrobok spolu s iétenkou do predajne, kde ste vyrobok zakupili. Zaruka sa
vztahuje iba na prvého majitela a je neprenosna.

BG - UHCTPYKLUN

MpoueTeTe UHCTPYKUUWUTE Npeam ynoTpeba v rv cnassaliTe. 3anaseTe rv 3a cnpaska.

Mpeay ynotpeba oTcTpaHeTe U U3XBbpAETe BCAKAKBU HaIOHOBU TOPOMYKM U BCAKAKBYM APYrM ONAaKOBKW {HaMp. KpenexHu
eNnemeHTH, GUKCMpPaLLM BPB3KU U Ap.) U TW ApbiKTe ganey oT geua. OnacHoCT oT 3aAyluaBaHe. [poBepaBaliTe pefoBHO NPOAYKTa 33
NpW3HaLUM Ha U3HOCBaHe M NoBPeAa U ce yBepeTe. AKO HAKOSA YacT e NoBpefeHa, He M3NOoN3BaiTe NPOAYKTa U o APbiKTe Aasey oT
fdeua.

BAMHO | Ta3u Kacka e npoeKkTMpaHa Aa abcopbupa eHepruaTa OT yaap Ypes YaCTUYHO paspyLuaBaHe UK NOBPEeXKAaHe Ha camaTta
Kacka. JJopu KoraTo TakuBa NoBpeau He ca BUAMMM, KackaTa TpsbBa fa 6bae noameHeHa, ako e buna 3ameceHa B NafaHe, CBbpP3aHo
C HapaHsBaHe. 3a CbXKa/leHMe HAKOU MHLMAEHTU BOAAT A0 HapaHABaHWA Ha rnaBaTa, KOUTO He MoraT 4a 6baaTt npeoTBpaTeHm

oT HUKOA Kacka. B 3aBMCMMOCT OT BMAA Ha yAapa, 0PV NMPU MHOTO HUCKA CKOPOCT MOKe A,a Ce MOoJy4yu CePMO3HO HapaHsABaHe Ha
rnaBaTa uau dpaTaneH usxog,. BuHaru Kapaite ¢ U3KNHOYMTENHO BHUMAHUE U Ce yBepeTe, Ye CTe Npoyesiv ToBa PbKOBOACTBO Npeau
[la U3Mon3BaTe NPOAYKTA.

NPUNATAHE | KackaTa MoKe Aa OCUrypu 3alliMTa Camo ako Npuasara npaBuaHo. KynysaysT TpsabBa Aa n3npobea pasnnMuHu pasmepu
1 fa nsbepe To3M, KOWTO ce ycella curypeH u yaobeH Ha rnasaTa. [py NpaBUAHO NpUAAraHe Kackata He TpAbBa Aa ce ABUXKMU
Hanpea-Ha3aj WM HaCcTpPaHU, KoraTo e 3aKonyaHa.

MNOCTABAHE HA KACKATA | PerynupaHeTo Ha KackaTta cnopej MHAMBUAYaAHUA pa3Mep Ha [aBaTa ce M3BbPLUBA Ypes SiecHaTa 3a
M3Mnoa3BaHe CMCTEMA 3@ HAaCTPOKa. 3a Aa OcUrypuTe NPaBUIHO NPUAATaHEe, OTBOPETE BLTPELLUHUA PeryanpaLy, NpbeTeH, KaTo

3aBbpTUTE 334HOTO Konenue. lNoctaBeTe KackaTa Ha rnasaTa, perynMpaﬁTe cnopen pa3mepa u cnen toBsa onuTaiTe Aa A n3gbpnarte
Hanpea unu Hasagd. AKO KackaTa ce cBans, yBenmyere HaTAraHeTo. PerynMpaVlTe A TaKa, Ye Aa Npuadara KbM 4es10TO, KaTo NPpeaHunAT
p'b6 Ha KaCKaTa Aa 6'b,£l,e I'IpI/I6I'IM3VIT6‘fIHO 2 CM Hag NMHMATA Ha BEEKZCLI/ITE.



CUCTEMA 3A 3AAbPXKAHE | KatapamuTte npu npecrMyaHeTo Ha pembluTe TpAbBa ga 6baaT peryanpaHm Taka, 4ye pembLmTe 4a
obpasysart ,Y“-06pa3Ha ¢opma Hafg ywnTe Ha aeTeTo, 6e3 Aa NOKPMBAT yLINTE OT KOATO U Aa e CTpaHa. 3aKonyaliTe pembLMTe Nog,
6pasnykaTa Ha AeTeTo U ce yBepeTe, Ye ca PaBHOMEPHO 3aTerHaTu OT ABeTe CTPaHMU.

KackaTa e npaBMIHO 3aKperneHa, KoraTto He MoxKe Aa 6bae cBaneHa 6e3 pasxnabBaHe Ha peryanpalma NPbCTEH U pa3KonyasBaHe Ha
KanwkuTe. Cnes Kato NpaBUAHUAT pasMep e perynmpaH, Kackata Tpsabsa ga ctom ctabuaHo, Ho yaobHo Ha rnasaTta. 3ABEJTIEKKA:
Mons, npoBepABaiiTe peryanpaHeTo BCEKU MbT, KOFaToO HOCUTE KacKaTa.

NPEAYNPEXAEHUE:

BHMmaHue! OnacHOCT OT yaylaBaHe. Tasu KacKa He TpabBsa Aa ce 13noa3Ba OT Aela Mo BPeme Ha KaTepeHe Uau Apyry AeHoCTH,
MPU KOWTO CbLLECTBYBA PUCK OT yaylwaBaHe/obecBaHe, ako 4ETETO ce 3aK/eLLm C KacKaTa.

MpepHa3HayeHa 3a Aela c 06MKOKa Ha rnaBaTta 48—52 cm (NpmbansmTenHo ot 2 A0 4 roanHu).

Kackata TpsbBa fga 6bae perynivpaHa 40 NPaBUIHOTO NPUAAraHe OT Bb3pacTeH.

- Ta3u KacKka e npefHa3HayeHa 3a BeIOCUNEeAUCTU C Nesanu, CKelTbopamctu u ponepw. KackaTa e nogxoasuia v 3a TPOTUHETKaTa
Little Dutch.

KackaTa He MoXKe BMHaru ga npeanasu oT HapaHaBaHe.

Kacka, noa/ioxeHa Ha cuneH yaap, Tpabsa Aa 6bae U3XBbP/EHA U YHULLOXKEHA.

OnacHoct! He npomeHsiiTe U He OTCTpaHABaNTE HUTO eflHA OT OPUTMHAJIHWUTE YAaCcTM Ha KacKaTa, OCBEH aKo TOBA He e NpernopbyaHo
oT npounssoauTens. ToBa e ce 0TPa3n HeraTMBHO Ha 3alMTHaTA GYHKLMA Ha KacKaTa.

OnacHocTt! KackaTa He Tpa6Ba fa 6bae npucnocob6saBaHa 3a MOHTAXK HA aKCecoapu Nno HauMH, KOMTO He e NpenopbYaH oT
npoussoguTens. Toea We BAOWM 3awWwmMTHaTa 1 GyHKUMA. KackaTta Tpabsa aa 6bae pesoBHO npoBepsaBaHa 3a nospeaun. OT
CcbobparkeHMA 33 6€30MacHOCT KacKaTa MMa OrpaHMYeH CPoK Ha ynotpeba n Tpabea aa 6bae NogMeHeHa Npuv BUAMMM NPU3HaLM
Ha M3HOCBAHE, HO Hal-KbCHO Z10 5 roAWHM cnep, AaTaTa Ha MPOM3BOACTBO (NapTUAEH HOMEP Ha NPOAYKTa).

NOAAOPDBIKKA:

- CbXxpaHABaWTe Ha Cyx0 MACTO.

- MNMoumncTBanTe NpoAyKTa camo € Kbpra, JIeKO HaBAaXHeHa ¢ Boga. He nanonseaite abpa3mBHM NoyncTealy npenapaty nam
pasTBopuTenu.

- M3non3BaHeTo Ha pa3TBopuTENu, 6OU UK CTUKepPU (LeKanu) MOXKe 4@ NOBpeay NPOAYKTa U Aa Hamanu Herosata eeKTUBHOCT
npu UHUUOEHT.

- MaseTe NpoAyKTa OT eKCTpeMHa TonanHa. ManaraHeTo Ha TemnepaTypu Hag 65 °C moXKe fa fAosese A0 TPpaHU NoBpeau.

-B KpaA Ha eKCn/10aTauMOHHUA XUBOT Ha KaCKaTa, MoAA, npep,aﬁTe A B NoAXo4AL, NYHKT 3a U3XBbPAIAHE NN PeLnKInpaHe.

FTAPAHUMOHHMU YCNOBUA:

MpenoctaBame 2-roAuLIHA rapaHLMa 3a TO3M NPOAYKT, CYUTAHO OT AaTaTa Ha NOKyMNKaTa. B pamKuTe Ha rapaHLMOHHMSA CPOK Lie
OTCTPaHMM BCUYKM AedeKTU Ha U3LeNneTo, NPom3TUYaLLM OT AedeKTu B MaTepunanmTe uam uspaboTtkaTta, Ypes peMOHT UK NoAMAHA
Ha Lenua NpoayKT. lapaHUMATa He MOKPMBA: NOBPeaU, NPUUYMHEHM OT HENPaBWIIHA ynoTpeba, HOPMANHO U3HOCBAHE, KAaKTo U
AedeKTH, KOUTO UMAT HE3HAYUTENHO BUAHME BbPXY CTOMHOCTTa UK GYHKLMOHUPAHETO Ha NpoayKTa. NoBpean, NPUUMHEHW OT
npeToBapBaHe WM HEMPABWU/IHO CrbBaHe, He ce NMOKPMBAT OT rapaHuMATa. 3a Aa NoJyunTe rapaHLMOHHO 0bC/yKBaHe B PpaMKUTE Ha
rapaHUMOHHMA CPOK, MpeacTaBeTe Le/ns NPOoAyKT 3aefHO C KacoBaTa besieXKKa B MmarasunHa, OT KOWTO e 3aKyneH. fapaHLumMaTa BaxKu
CaMo 33 MbPBUSA COBCTBEHUK M HE NOANEXKN HA MPEXBBbPASHE.

Sl - NAVODILA

Pred uporabo preberite navodila, jih upoStevajte in shranite kot napotek. Pred uporabo odstranite in zavrzite vse plasti¢ne vrecke in
drugo embalazo {npr. pritrdilne elemente, vezice za pritrjevanje itd.) in jih hranite izven dosega otrok. Nevarnost zadusitve. Redno
preverjajte izdelek glede znakov obrabe in poskodb ter se prepricajte. Ce je kateri koli del poskodovan, izdelka ne uporabljajte in ga
hranite izven dosega otro

POMEMBNO | Ta ¢elada je zasnovana tako, da absorbira energijo udarca z delnim uni¢enjem ali poskodbo. Ceprav tak$na poskodba
morda ni vidna, je treba ¢elado uniciti ali zamenjati, ¢e pride do poskodbe zaradi padca. Zal nekatere nesreée povzrocijo poskodbe
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glave, ki jih NOBENA celada ne more prepreciti. Glede na vrsto udarca lahko Ze zelo nizke hitrosti povzrocijo resno poskodbo glave ali
smrt. Vedno vozite zelo previdno in pred uporabo izdelka preberite ta prirocnik.

PRILAGAJANIE | Celada lahko zai¢iti le, ¢e se pravilno prilega, kupec pa naj preizkusi razli¢ne velikosti in izbere velikost, da se ko jo
ima na glavi pocuti varno in udobno. S pravilnim prileganjem se ¢elada med names¢anjem ne bo premikala naprej in nazaj ali z ene
strani na drugo.

NAMESCANJE CELADE | Celado lahko prilagodite individualni velikosti glave z enostavnim sistemom prileganja. Za zagotovitev pra-
vilnega prileganja odprite notranji nastavitveni obroc z vrtenjem zadnjega kolesa. Namestite ¢elado na glavo, jo prilagodite velikosti
glave in nato poskusite sneti ¢elado s sprednje ali zadnje strani. Ce se ¢elada sname, povecajte napetost. Prilagodite jo ¢elu, tako da
bo sprednji rob ¢elade priblizno 2 cm nad linijo obrvi.

vevyv

SISTEM ZA ZAPENJANIJE | Zaponke na presecis¢u trakov je treba nastaviti tako, da trakovi tvorijo obliko érke »Y« nad otrokovimi
usesi, ne da bi prekrivali usesa na obeh straneh. Trakove pritrdite pod otrokovo brado in se prepricajte, da so enakomerno zategnjeni
na obeh straneh.

Celada je pravilno pritrjena, ko je ni mogoce sneti brez zrahljanja nastavitvenega obroca in odpenjanja trakov. Ko je nastavljena prava
velikost, mora ¢elada trdno, a udobno sedeti na glavi. OPOMBA: Prosimo, preverite nastavitev vsakic, ko nosite ¢elado.

OPOZORILO:

- Opozorilo! Nevarnost zadavljenja. Otroci te celade ne smejo uporabljati med plezanjem ali drugimi dejavnostmi, pri katerih obstaja
nevarnost zadavljenja/obesenja, ¢e se otrok ujame v ¢elado.

- Namenjeno otrokom z obsegom glave 48-52 cm (priblizno od 2 do 4 let).

- Celado mora pravilno prilagoditi odrasla oseba.

Ta Celada je namenjena kolesarjem, rolkarjem in rolkarjem. Ta celada je primerna tudi za skiro Little Dutch.

- Celada ne more vedno zad¢ititi pred poskodbami.

Celado, ki je bila izpostavljena mo¢nemu udarcu, je treba zavredi in uniditi.

Nevarnost! Ne spreminjajte ali odstranjujte originalnih sestavnih delov celade, razen e to priporoca proizvajalec. To bo negativno

vplivalo na zascitno funkcijo celade.

Nevarnost! Celade ne smete prilagajati za namene nameécanja dodatkov na nacin, ki ga proizvajalec ne priporo¢a. To bo negativno

vplivalo na zascitno funkcijo celade.

- Celado je treba redno pregledovati glede morebitnih poskodb. Zaradi varnosti ima ta ¢elada omejeno Zivljenjsko dobo in jo je treba
zamenjati, ko kaZe ocitne znake obrabe, najkasneje pa v 5 letih od datuma izdelave (Stevilka serije izdelka).

NEGA:

- Shranjujte na suhem mestu.

Izdelek Cistite samo s krpo, rahlo navlaZeno z vodo. Ne uporabljajte abrazivnih detergentov ali topil.

Uporaba topil, barv ali nalepk lahko poskoduje izdelek in ga v primeru nesrece naredi neucinkovitega.

Izdelek hranite stran od ekstremne vrocine. Izdelek se bo poskodoval, ce bo izpostavljen temperaturam nad 65 °C.
Celado po koncu njene Zivljenjske dobe odnesite na odlagalis¢e odpadkov.

GARANCIJSKI POGOIJI:

Za ta izdelek nudimo 2-letno garancijo, ki zacne veljati z datumom nakupa. V garancijskem roku bomo odpravili vse napake na
napravi, ki so posledica napak v materialu ali izdelavi, bodisi s popravilom bodisi zzamenjavo celotnega izdelka. Ta garancija ne krije:
Skode zaradi nepravilne uporabe, normalne obrabe ali uporabe ter napak, ki imajo zanemarljiv vpliv na vrednost ali delovanje izdelka.
Skoda, ki jo povzro¢i preobremenitev ali napaéno zlaganje, ni zagotovljena. Za servis v garancijskem roku oddajte celoten izdelek
skupaj z ra¢unom v trgovino, kjer ste ga kupili. Garancija velja samo za prvega lastnika in ni prenosljiva.
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EE - JUHEND

Enne kasutamist loe |dbi kasutusjuhendid, jargi neid ja hoia alles teabe hankimiseks. Kontrollige, kas kdik osad on olemas. Enne
kasutamist eemaldage ja visake dra kdik kilekotid ja muu pakend {nt kinnitusvahendid, kinnitussidemed jne) ja hoidke neid lastele
kattesaamatus kohas. Limbumisoht. Kontrollige toodet regulaarselt kulumise ja kahjustuste suhtes ning veenduge. Kui mdni osa saab
kahjustatud, arge kasutage toodet ja hoidke seda lastele kdttesaamatus kohas.

OLULINE | See kiiver on loodud l66gienergia neelamiseks osalise purunemise vdi kahjustumise teel. Isegi kui kahjustused ei ole
silmaga nahtavad, tuleb kiiver havitada vdi valja vahetada, kui see on olnud seotud kukkumisega, mille kdigus tekkis vigastus. Kahjuks
vBivad mdned dnnetused pdhjustada peavigastusi, mida UKSKI kiiver ei suuda &ra hoida. Séltuvalt 166gi tiilibist vdivad isegi viga ma-
dalad kiirused pOhjustada raske peavigastuse voi surma. Soitke alati ddrmise ettevaatusega ja lugege see kasutusjuhend enne toote
kasutamist hoolikalt Idbi.

SOBIVUS | Kiiver kaitseb ainult siis, kui see sobib Gigesti. Ostjal soovitatakse proovida erinevaid suurusi ja valida see, mis tundub
peas kindel ja mugav. Oigesti sobiv kiiver ei liigu kinnitatuna ette-taha ega kiiljelt kiiljele.

KIIVRI PAHE ASETAMINE | Kiivri reguleerimine vastavalt pea suurusele on v8imalik tdnu lihtsasti kasutatavale sobivussiisteemile.
Oige sobivuse tagamiseks avage sisemine reguleerimisrdngas, keerates tagumist reguleerimisratast. Asetage kiiver pahe, reguleeri-
ge see vastavalt pea suurusele ning proovige seejdrel kiivrit eest voi tagant dra tdmmata. Kui kiiver tuleb maha, suurendage pinget.
Reguleerige kiiver nii, et selle esiserv jadks umbes 2 cm kulmukaare kohale.

KINNITUS- JA RIHMASUSTEEM | Rihmade ristumiskohas olevad pandlad tuleb reguleerida nii, et rihmad moodustaksid lapse kdrvade
kohal Y-kujulise asetuse, ilma et need kataksid kdrvu kummaltki poolt. Kinnitage rihmad lapse IGua alt ning veenduge, et need oleksid
molemalt poolt Ghtlaselt pingutatud.

Kiiver on digesti kinnitatud siis, kui seda ei ole vGimalik eemaldada ilma reguleerimisrdngast Iddvendamata ja rihmu avamata. Kui
Bdige suurus on seadistatud, peab kiiver istuma peas kindlalt, kuid mugavalt. MARKUS: Kontrollige seadistust iga kord enne kiivri
kasutamist.

HOIATUS:

- Hoiatus! Lambumisoht. Seda kiivrit ei tohi kasutada lastel ronimise ega muude tegevuste ajal, kus on oht lambumiseks voi
rippumiseks, kui laps jaab kiivriga kuhugi kinni.

- M&eldud lastele, kelle pealimbermdot on 48-52 cm (ligikaudu 2—4-aastased).

- Kiiver peab olema taiskasvanu poolt digesti pahe reguleeritud.

- See kiiver on mdeldud kasutamiseks jalgratturitele, rulatajatele ja rulluisutajatele. Kiiver sobib ka Little Dutch’i tdukerattaga
kasutamiseks.

- Kiiver ei suuda alati vigastusi dra hoida.

- Tugeva |66gi saanud kiiver tuleb kasutuselt eemaldada ja havitada.

- Oht! Arge muutke ega eemaldage iihtegi kiivri originaalset osa, vilja arvatud tootja poolt soovitatud juhtudel. See vdib kahjustada
kiivri kaitsefunktsiooni.

- Oht! Kiivrit ei tohi kohandada lisatarvikute paigaldamiseks viisil, mida tootja ei ole soovitanud. See v&ib kahjustada kiivri kaitse
funktsiooni.

- Kiivrit tuleb regulaarselt kontrollida kahjustuste suhtes. Ohutuse huvides on kiivril piiratud kasutusiga ning see tuleb valja vahetada,
kui ilmnevad selged kulumismargid, kuid hiljemalt 5 aasta jooksul alates tootmiskuupaevast (tootepartii number).

HOOLDUS:

- Hoidke toodet kuivas kohas.

- Puhastage toodet ainult lapiga, mis on kergelt veega niisutatud. Arge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid ega lahusteid.
- Lahustite, varvide voi kleebiste kasutamine vdib toodet kahjustada ning muuta selle dnnetuse korral ebaefektiivseks.

Hoidke toodet eemal aarmuslikust kuumusest. Toode vdib kahjustuda, kui see puutub kokku temperatuuridega ile 65 °C.

- Toote eluea Idppedes viige kiiver vastavasse jaatmekaitlus- voi kogumispunkti.
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GARANTIITINGIMUSED:

Anname sellele tootele 2-aastase garantii alates ostukuupaevast. Garantiiperioodi jooksul kdrvaldatakse kdik materjali- voi
tootmisvigadest tulenevad defektid, kas toodet parandades voi asendades selle taielikult. Garantii ei kata: valest kasutamisest
tingitud kahjustusi, tavaparast kulumist ega defekte, millel on toote vaartusele vdi toimimisele tiihine mdju. Ulekoormamisest vdi
valest kokkupanekust/foldimisest pdhjustatud kahjustused ei kuulu garantii alla. Garantiiteenuse saamiseks garantiiperioodi jooksul
esitage taielik toode koos ostutsekiga kauplusesse, kust toode on ostetud. Garantii kehtib ainult esimesele omanikule ega ole
edasiantav.

HR - UPUSTVA

Prije uporabe procitati upute, slijediti ih i sacuvati. Prije uporabe uklonite i odlozZite sve plasti¢ne vrecice i drugu ambalazu {npr. spo-
jnice, spojnice za pri¢vrséivanje itd.) i drZite ih izvan dohvata djece. Opasnost od gusenja. Redovito provjeravajte ima li na proizvodu
znakova istrosenosti i oSteéenja. Ako je bilo koji dio oSteéen, nemojte koristiti proizvod i drzite ga izvan dohvata djece.

VAZNO | Ova je kaciga dizajnirana da apsorbira energiju udarca djelomi¢nim unistenjem ili oste¢enjem. Cak i ako takva ostecenja
nisu vidljiva, kacigu treba unistiti ili zamijeniti ako je doslo do ozljede povezane padom. NazZalost, neke nesrece rezultiraju ozljedama
glave koje se ne mogu sprijeciti NIJEDNOM kacigom. Ovisno o vrsti udara, ¢ak i vrlo male brzine mogu rezultirati ozbiljnom ozljedom
glave ili smréu. Uvijek vozite s izuzetnim oprezom i prije upotrebe proizvoda obavezno procitajte ovaj prirucnik.

PRILAGODAVANIE | Kaciga mozZe zastititi samo ako pravilno pristaje, a kupac bi trebao isprobati razli¢ite velicine i odabrati veli¢inu
da se osjeca sigurno i udobno sa kacigom na glavi. Uz pravilno pristajanje, kaciga se ne¢e pomicati naprijed-natrag ili lijevo-desno dok
je pri¢vrséena.

POSTAVLIANIJE KACIGE | Podesavanje kacige individualnoj velicini glave moZe se posti¢i jednostavnim sustavom za podesavanje.
Kako biste osigurali pravilno pristajanje, otvorite unutarnji prsten za podesavanje okretanjem straznjeg kotacica. Postavite kacigu na
glavu, podesite je prema veli€ini glave, a zatim pokusajte skinuti kacigu sprijeda ili straga. Ako se kaciga odvoji, pojacajte napetost.
Podesite je tako da odgovara ¢elu tako da je prednji rub kacige otprilike 2 cm iznad linije obrva.

SUSTAV ZA PRICVRSCIVANIJE| Kopce na sjecistu remena treba podesiti tako da remeni formiraju oblik slova ,Y“ iznad djetetovih usiju,
bez prekrivanja usiju s obje strane. Pri¢vrstite remene ispod djetetove brade i provjerite jesu li ravhomjerno zategnuti s obje strane.

Kaciga je pravilno pri¢vrS¢ena kada se ne moZze skinuti bez otpustanja prstena za podesavanje i odvezivanja remena. Nakon §to je po-
deSena odgovarajuca veliina, kaciga bi trebala ¢vrsto, ali udobno sjediti na glavi. NAPOMENA: Molimo provjerite podeSavanje svaki
put kada nosite kacigu.

UPOZORENIJE:

- Upozorenje! Opasnost od davljenja. Djeca ne smiju koristiti ovu kacigu tijekom penjanja ili drugih aktivnosti kada postoji opasnost
od davljenja/vjeSenja ako se dijete zaglavi s kacigom.

Namijenjeno djeci s opsegom glave od 48 - 52 cm (otprilike 2 do 4 godina).

Kacigu mora pravilno prilagoditi odrasla osoba.

Ova kaciga je namijenjena biciklistima, skateboarderima i rolerima. Ova kaciga je takoder prikladna za Little Dutch romobil.
Kaciga ne moZe uvijek zastititi od ozljeda.

Kacigu izloZzenu jakom udaru treba baciti i unistiti.

Opasnost! Ne mijenjajte niti uklanjajte originalne dijelove kacige osim onih koje preporucuje proizvodac. To ¢e negativno utjecati
na zastitnu funkciju kacige.

Opasnost! Kaciga se ne smije prilagodavati za namjestanje dodatne opreme na nacin koji nije preporucio proizvodac. To ¢e
negativno utjecati na zastitnu funkciju kacige.

Kacigu treba redovito provjeravati ima li oSteéenja. Iz sigurnosnih razloga ova kaciga ima ogranicen vijek trajanja i treba je
zamijeniti kada pokazuje ocite znakove habanja, ali najkasnije u roku od 5 godina od datuma proizvodnje (broj serije proizvoda).
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NJEGA:

- Cuvajte na suhom mjestu.

- Proizvod Cistite samo krpom malo namocenom u vodu. Nemojte koristiti abrazivne deterdzente ili otapala.

- KoriStenje otapala, boja ili naljepnica moze ostetiti proizvod i uciniti ga neucinkovitim u slucaju nesrede.

- Proizvod drzite podalje od ekstremne topline. Ovaj ¢e se proizvod ostetiti ako je izloZzen temperaturama visim od 65°C.
- Molimo vas da kacigu odnesete na odlagaliste otpada na kraju njezina vijeka trajanja.

UVIJETI JAMSTVA:

Na ovaj proizvod dajemo 2 godine jamstva od datuma kupnje. Unutar jamstvenog roka otklonit éemo sve nedostatke na uredaju
koji su posljedica gresaka u materijalima ili izradi, bilo popravkom ili zamjenom cijelog proizvoda. Ovo jamstvo ne pokriva: ostecenja
uzrokovana nepravilnom upotrebom, normalno habanje ili koriStenje, kao ni nedostatke koji imaju zanemariv utjecaj na vrijednost
ili rad proizvoda. Stete uzrokovane preoptereéenjem ili nepravilnim sklapanjem nisu pokrivene. Za servis unutar jamstvenog roka,
predajte cijeli proizvod s ra¢unom u trgovinu u kojoj je proizvod kupljen. Jamstvo vrijedi samo za prvog vlasnika i nije prenosivo.

LV - INSTRUKCUJA

Instrukciju izlastt pirms komplekta lietoSanas, stingri ievérot un turét pie rokas. Pirms lietoSanas iznemiet un atbrivojieties no plast-
masas maisiniem un jebkada cita iepakojuma {piem. stiprinajumi, stiprinajuma saites utt.) un glabajiet tos bérniem nepieejama vieta.
NosmaksSanas risks. Regulari parbaudiet, vai izstradajumam nav nodiluma un bojajumu pazimju. Ja kada dala ir bojata, nelietojiet
produktu un glabajiet to bérniem nepieejama vieta.

SVARIGI | Si kivere ir paredzéta trieciena energijas absorbé&sanai, dal&ji bojajoties vai tiekot iznicinatai. Pat ja bojajumi nav redzami,
kivere ir jaiznicina vai janomaina, ja ta ir bijusi iesaistita kritiena ar traumu risku. Diemzél dazi negadijumi var izraisit galvas traumas,
kuras NEVAR novérst neviena kivere. Atkariba no trieciena veida pat |oti neliels atrums var izraisit nopietnu galvas traumu vai letalu
iznakumu. Vienmeér brauciet ar Tpasu piesardzibu un pirms produkta lietoSanas noteikti izlasiet So rokasgramatu.

PIEMEROTIBA | Kivere var nodrosinat aizsardzibu tikai tad, ja ta ir pareizi piemekléta. Pirc&jam ieteicams izméginat dazadus izmérus
un izvéléties to, kas uz galvas jatas dross un érts. Pareizi piegulstosa kivere, kad ta ir aizspradzéta, nekustésies uz prieksu, atpaka) vai
uz saniem.

KIVERES UZLIKSANA | Kiveres pielagosanu individualajam galvas izméram nodrosina viegli lietojama regulésanas sistéma. Lai
nodroSinatu pareizu pielagosanu, atveriet iekS€jo regulésanas gredzenu, pagriezot aizmuguréjo regulésanas riteniti. Uzlieciet kiveri
uz galvas, noregul€&jiet to atbilstosi galvas izméram un péc tam méginiet novilkt kiveri uz prieksu vai atpakal. Ja kivere noslid, palieli-
niet spriegojumu. Noreguléjiet kiveri ta, lai tas priekS€ja mala atrastos aptuveni 2 cm virs uzacu linijas.

NOTURESANAS SISTEMA | Siksnu savienojuma spradzes ir japielago t3, lai siksnas virs bérna ausim veidotu “Y” formu, neparklajot
ausis neviena pusé. Aizspradzéjiet siksnas zem bérna zoda un parliecinieties, ka tas abas pusés ir vienmerigi pievilktas.
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Kivere ir pareizi nostiprinata, ja to nav iesp&jams nonemt, neatlaizot reguléSanas gredzenu un neatverot siksnas. Kad ir noreguléts
pareizais izmérs, kiverei uz galvas jaatrodas stingri, bet érti. PIEZIME: Ludzu, parbaudiet reguléjumu katru reizi, kad kivere tiek lietota.

BRIDINAJUMS:

Bridinajums! Nosmaksanas/znaugsanas risks. So kiveri nedrikst lietot bérni kapsanas laika vai citu aktivitadu laika, kur pastav

Znaugsanas vai pakarsanas risks, ja bérns aizkeras ar kiveri.

Paredzéta bérniem ar galvas apkartméru 48-52 cm (aptuveni 2—4 gadu vecuma).

Kiveres pielagoSana pareizam izméram javeic pieaugusajam.

Si kivere ir paredzéta ritenbraucéjiem ar pedaliem, skeitbordistiem un skritulslidotajiem. Kivere ir piemérota ari Little Dutch

skrejritenim.

Kivere ne vienmeér var pasargat no traumam.

Kivere, kas ir bijusi paklauta spécigam triecienam, ir jaizmet un jaiznicina.

Bistami! Nemodificéjiet un nenonemiet nevienu no kiveres originalajam detalam, iznemot gadijumus, ko iesaka razotajs. Tas
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negativi ietekmeés kiveres aizsargfunkciju.

- Bistami! Nepielagojiet kiveri piederumu piestiprinasanai veida, ko razotajs nav ieteicis. Tas negativi ietekmeés kiveres aizsarg-
funkciju.

- Kivere regulari japarbauda, vai tai nav bojajumu. Drosibas apsvérumu dé| sai kiverei ir ierobeZots lietosanas laiks, un ta ir
janomaina, kad paradas acimredzamas nolietojuma pazimes, bet ne vélak ka 5 gadus péc raZoSanas datuma (produkta partijas
numura).

KOPSANA:

- Uzglabajiet sausa vieta.

- Tiriet izstradajumu tikai ar GdenT nedaudz samitrinatu dranu. Neizmantojiet abrazivus mazgasanas lidzek|us vai Skidinatajus.
- Skidinataju, krasu vai uzlimju (uzlimju) lieto$ana var sabojat produktu un padarit to neefektivu negadijuma gadijuma.

- Sargajiet produktu no arkartéja karstuma. Sis produkts tiks bojats, ja tiks paklauts temperatirai, kas parsniedz 65 °C.

- Produkta lietoSanas laika beigas, IGdzu, nododiet kiveri atbilstosa utilizacijas punkta.

GARANTIJAS NOSACIJUMI:

Meés pieskiram Sim produktam 2 gadu garantiju no iegades datuma. Garantijas perioda més novérsisim jebkadus ierices defektus,
kas radusSies materialu vai razosanas k|Gdu dél, veicot remontu vai nomainot visu produktu. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas
radusies nepareizas lietoSanas dé), normala nolietojuma rezultata, ka ari uz defektiem, kuriem ir nenozimiga ietekme uz produkta
vértibu vai darbibu. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies parslodzes vai nepareizas salociSanas dél. Lai sanemtu
garantijas apkalpoSanu garantijas perioda, nododiet visu produktu kopa ar pirkuma ¢eku veikala, kura produkts tika iegadats.
Garantija attiecas tikai uz pirmo Tpasnieku un nav nododama citam personam.

LT - INSTRUKCIJOS

Prie$ naudojant perskaityti instrukcijg, jos laikytis ir jg iSsaugoti, kad bity galima pasiremti. Dél uzdusimo pavojaus pries naudodami
iSimkite ir iSmeskite plastikinius maiselius ir bet kokig kitg pakuote {pvz. Tvirtinimo detalés, tvirtinimo raisciai ir pan.) arba laikykite
juos vaikams nepasiekiamoje vietoje. Reguliariai tikrinkite gaminj, ar néra nusidévéjimo ir pazeidimy, ir jsitikinkite. Jei kuri nors dalis
blty pazeista, nenaudokite gaminio ir laikykite jj vaikams nepasiekiamoje vietoje.

SVARBU | Sis $almas sukurtas taip, kad sugerty smigio energija, dalinai susinaikindamas arba paZeisdamas savo struktiira. Net jei
tokie pazeidimai néra matomi, Salmas turi bati sunaikintas arba pakeistas, jei jis buvo naudojamas kritimo metu, susijusiame su
suzalojimu. Deja, kai kuriy nelaimingy atsitikimy metu patiriamy galvos traumy negali iSvengti JOKS Salmas. Priklausomai nuo smigio
pobidzio, net ir labai mazas greitis gali sukelti rimtg galvos traumg ar mirtj. Visada vaziuokite itin atsargiai ir prie$ naudodami gamin;j
batinai perskaitykite Sig instrukcijg.

PRITAIKYMAS | Salmas gali apsaugoti tik tuomet, jei jis tinkamai priglunda. Pirkéjas turéty isbandyti skirtingus dydZius ir pasirinkti ta,
kuris ant galvos jauciasi saugus ir patogus. Tinkamai pritaikytas $almas, uzsegtas, neturi judéti pirmyn—atgal ar j Sonus.

SALMO UZDEJIMAS | Salmo pritaikymas individualiam galvos dydZiui atliekamas naudojant lengvai valdomg reguliavimo sistema.
Norédami uztikrinti tinkamg prigludima, pasukdami galinj ratuka atlaisvinkite vidinj reguliavimo Zieda. Uzdékite Salmg ant galvos,
sureguliuokite pagal galvos dydj ir tuomet pabandykite nutraukti Salma nuo priekio arba galo. Jei Salmas nuslysta, padidinkite jtem-
pima. Sureguliuokite taip, kad Salmas dengty kaktg, o jo priekinis krastas bty mazdaug 2 cm virs antakiy linijos.

TVIRTINIMO SISTEMA | DirZeliy susikirtimo vietoje esancios pandelés turi bati sureguliuotos taip, kad dirzeliai sudaryty ,Y“ kujas vir$
vaiko ausy, neuzdengdami ausy i$ né vienos puseés. Uzsekite dirzelius po vaiko smakru ir jsitikinkite, kad jie blty vienodai priverzti
abiejose pusése.

2@

Salmas yra tinkamai pritvirtintas tada, kai jo nejmanoma nuimti neatlaisvinus reguliavimo Ziedo ir neatsegus dirzeliy. Nustacius tin-
kama dydj, Salmas turi tvirtai, bet patogiai priglusti prie galvos.
PASTABA: kiekvieng kartg pries naudojimg patikrinkite Salmo sureguliavima.
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ISPEJIMAS:

- Jspéjimas! Pasismaugimo pavojus. Sio §almo negalima naudoti vaikams lipant ar uZsiimant kita veikla, kai kyla pasismaugimo ar
pakibimo rizika, jei vaikas uzsikabinty su Salmu.

- Skirtas vaikams, kuriy galvos apimtis yra 48—-52 cm (mazdaug 2—4 mety).

- Salma tinkamai sureguliuoti turi suauges asmuo.

- Sis $almas skirtas dviratininkams, riedlentininkams ir riedutininkams. Salmas taip pat tinka , Little Dutch” paspirtukui.

- Salmas ne visada gali apsaugoti nuo suzalojimy.

- Salmas, patyres stipry smigj, turi biti i§mestas ir sunaikintas.

- Pavojus! Nemodifikuokite ir nenuimkite jokiy originaliy Salmo daliy, iSskyrus tuos atvejus, kai tai rekomenduoja gamintojas. Tai
neigiamai paveiks $almo apsaugine funkcija.

- Pavojus! Salmas neturi biti pritaikomas aksesuarams tvirtinti tokiu bidu, kuris néra rekomenduojamas gamintojo. Tai neigiamai
paveiks Salmo apsaugine funkcija.

- Salma reikia reguliariai tikrinti, ar néra pazeidimy. Saugumo sumetimais 3is $almas turi ribotg naudojimo laika ir turi biti pakeistas,
kai atsiranda akivaizdZiy nusidévéjimo poZzymiy, bet ne véliau kaip per 5 metus nuo pagaminimo datos (Zr. gaminio partijos numerj).

PRIEZIURA:

- Laikykite sausoje vietoje.

- Gaminj valykite tik Siek tiek vandenyje sudrékinta Sluoste. Nenaudokite jokiy abrazyviniy plovikliy ar tirpikliy.

- Tirpikliy, dazy ar lipduky (dekaly) naudojimas gali paZeisti gaminj ir padaryti jj neveiksmingg nelaimingo atsitikimo atveju.

- Laikykite gaminj atokiau nuo didelio kari¢io. Sis gaminys bus paZeistas, jei bus veikiamas aukstesnés nei 65 °C temperatdiros.
- Pasibaigus $almo naudojimo laikui, praSome jj pristatyti j atlieky surinkimo ar perdirbimo punkta.

GARANTIJOS SALYGOS:

Siam produktui suteikiama 2 mety garantija nuo pirkimo datos. Garantiniu laikotarpiu mes pagalinsime visus gaminio defektus,
atsiradusius dél medziagy ar gamybos broko, taisydami arba pakeisdami visg produktg. Garantija netaikoma: pazeidimams,
atsiradusiems dél netinkamo naudojimo, normalaus nusidéveéjimo ar naudojimo, taip pat defektams, kurie neturi esminés jtakos
gaminio vertei ar veikimui. PaZeidimai, atsirade dél perkrovimo ar neteisingo sulankstymo, néra kompensuojami. Norédami gauti
garantinj aptarnavima, garantiniu laikotarpiu pateikite visg produktg kartu su pirkimo kvitu parduotuvei, kurioje produktas buvo
jsigytas. Garantija galioja tik pirmajam savininkui ir néra perduodama.
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